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ВНИМАНИЕ! Для безопасности при использовании Тележки медицинской реанимаци­
онной Медин-Элпис (далее по тексту -  тележка/ изделие) по назначению все пользователи 
должны внимательно изучить настоящий Паспорт до начала использования изделия. Паспорт 
является объединенным эксплуатационным документом, который предназначен для 
ознакомления потребителя с конструкцией медицинского изделия, а также содержит 
информацию о правильном и безопасном применении тележки (инструкцию по применению). 
Паспорт предназначен для медицинского персонала, ответственного за использование тележки 
во время проведения процедур, ремонта и обслуживания.

• Всегда действуйте согласно данному Паспорту.

• Паспорт (ПС) следует хранить в непосредственной близости от изделия.

• Сведения об упаковке, а также перечень нормативных документов/стандартов, которым со­
ответствует изделие представлены в технической документации.

В ПС содержатся сведения о технических характеристиках, устройстве медицинского 
изделия, его назначении, подготовке и использования изделия в работе, а также приведены 
условия и правила технического обслуживания и безопасной эксплуатации.

ВВЕДЕНИЕ

А
ПС должен постоянно находиться рядом с тележкой в течение всего 
срока ее службы.

Контактная Информация 
Производитель:

Общество с ограниченной ответственностью 
“Мединдустрия Сервис”

223043, Минский район, Папернянский с/совет, район д. Дубовляны, 
Производственная база ООО «Датума», кабинет № 35 

Республика Беларусь.
Тел/факс.; +375 17 543-19-20. 

med@medin.by

Уполномоченный представитель:

Общество с ограниченной ответственностью 
«Медицинская Компания Надежда» (ООО «МК Надежда»)

603022, Российская Федерация, Нижегородская обл., г. Нижний Новгород,
ул. Героя Жидкова, д.2, кв.92.

Тел. +7 (831-71) 6-79-96, 6-79-58, 6-79-58 
E-mail: rusmed52@yandex.ru
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1 Меры безопасности

Для обеспечения безопасной работы обслуживающий персонал должен 
тщательно изучить устройство тележки, назначение составных частей и 
строго соблюдать меры безопасности, изложенные в настоящем ПС.

А При обнаружении неисправности, не приступайте к работе до ее устранения, 
во избежание травмирования пациента или обслуживающего персонала.

А Запрещается нагружать тележку грузом, превышающим 170 кг.

Запрещается оставлять без присмотра тележку на наклонных поверхностях 
пола.

Перемещать тележку с помощью столика многоцелевого или штатива для 
вливаний строго ЗАПРЕЩАЕТСЯ. Штатив служит исключительно как 
держатель инфузионных растворов.

L

Запрещается перекладывать пациента с тележки на другую поверхность при 
помощи матраса. Матрас служит для размещения на нём пациента в процессе 
транспортировки.

Во время передвижения тележки следует избегать препятствий и 
столкновений.

Не перемещать тележку по электрическим кабелям.

В конструкции тележки используются газовые пружины. Запрещается 
разбирать, нагревать и подвергать корпус пружины механическим 
воздействиям (ударам).

Zî
L________

При работе с тележкой следует избегать попадания рук и т.д. под тяги 
боковых ограждений.



2 Символы

Особенно важная информация в настоящем Паспорте обозначена следующими символами:
Пиктограмма Значение

ш1 Изготовитель

|A/v( Дата изготовления

ш Соблюдайте инструкцию по эксплуатации

1 SN 1 Серийный номер

-Г Ограничение температуры

Осторожно, возможно травмирование руки

А Предупреждение

© Выравнивание потенциалов

STOPV

Центральная система блокировки и направления колес.

4* Беречь от влаги

щ Предел по количеетву ярусов в штабеле

1 Хрупкое. Осторожно

п Верх



3 Маркировочная табличка

На тележке предусмотрена маркировочная табличка следующего вида:

d
ООО "Мединдустрия 
Сервис"

Т ЕЛ Е Ж К А  М Е Д И Ц И Н С К А Я  РЕ А Н И М А Ц И О Н Н А Я  
М ЕД И Н  Э Л П И С

ТУ BY 8 0 0 0 0 3 0 3 9 .0 3 5 -2 0 1 4

20 SN
С д е л а н о  в Р е с п у б л и к е  Б е л а р у с ь

Табличка включает следующую информацию:
- логотип компании ООО «Мединдустрия Сервис»;
- наименование изделия;
- дата изготовления;
- серийный номер;
- наименование производителя;
- страна производства

4 Описание и работа изделия

4.1 Назначение: Тележка предназначена для перевозки больных внутри лечебных 
учреждений в операционные, рентгеновские и процедурные кабинеты.

Условия, область применения

Медицинское изделие предназначено для эксплуатации в профессиональных меди­

цинских учреждениях, например, в клиниках или больницах.

Потенциальный пользователь

Данное медицинское изделие может быть использовано только медицинским персона­

лом в условиях больниц, клиник и ЛПУ.

Противопоказания

Противопоказания, которые относятся непосредственно к данным изделиям, в насто­

ящее время неизвестны.

4.1.1 Тележка медицинская реанимационная «Медин-Элпис» (в дальнейгпем тележка) 
предназначена для перевозки больных внутри лечебных учреждений в операционные, рентгенов­
ские и процедурные кабинеты.

4.1.2 Тележка изготовлена в климатическом исполнении УХЛ 4.2 по ГОСТ 15150 и долж­
на эксплуатироватьея в помещении при температуре окружающего воздуха от 10 до 35 °С и отно-



сительной влажности 80% при 25 °С.
4.1.3 Для более удобной транспортировки и во избежание столкновений с препятствиями 

тележку с пациентом должны перевозить два человека.

4.2 Технические характеристики.

4.2.1 Основные технические характеристики тележки приведены в таблице 1.

Таблица 1.

Наименование параметра Значение

Безопасная рабочая нагрузка, кг 170
Высота панели (по матрасу), мм:
- в крайнем нижнем положении 720±20
- в крайнем верхнем положении 1000±20
Продольный наклон панели, не менее:
- по Тренделенбургу 15°
- по анти-Тренделенбургу 15°
Размеры матраса (длина хширина), мм 1950x640
Длина спинки, мм 730
Угол наклона спинки панели, не менее 70°
Габаритные размеры по бамперам панели, мм (2145±20)х(785±15)
Масса тележек (без комплекта дополнительных принадлеж-
ностей), кг 125±10
Средний срок службы, год 8

4.2.2 Тележка цветных, драгоценных металлов и их сплавов НЕ СОДЕРЖИТ.

4.3 Состав, устройство и работа.

4.3.1 Общий вид тележки приведен на рисунках 1 и 2.
Тележка состоит (см. рисунок 1) из следующих основных узлов: основания 1, рамы 2, 

матраса 3 и съемных приспособлений.
4.3.2 Основание установлено на четыре колеса диаметром 200 мм с прецизионными под­

шипниками, одно из которых имеет встроенную функцию фиксации выбранного направления.
Блокировка колее обеспечивается центральным тормозом, управление которым оеу- 

ществляется любой из четырех педалей 4, расположенных возле колес.
Два гидродомкрата, расположенные на основании, обеспечивают подъем, опуекание и 

продольный наклон панели тележки. Управление приводами трансформирования положения па­
нели доступно с обеих сторон тележки и осуществляются с помощью ножных педалей 5, 6, возле 
которых расположены криптограммы, поясняющие выполняемые действия.

Основание тележки защищено кожухом, выполненным из прочного пластика.
4.3.3 На штоках гидродомкратов установлена рама. Остов рамы закрыт кожухом из 

пластмассы.
Сверху рама имеет двухсекционную панель. Панель выполнена из рентгенопрозрачного 

материала.
Рама в ножной и головной частях имеет ручки 7, которые используются для перемещения 

тележки обслуживающим персоналом, и планки 8 сечением (10x25) мм для крепления съемных
7



приспособлений.
Слева и справа рама имеет боковые ограждения 9, которые могут складываться и опус­

каться ниже уровня матраса. При опускании ограждений необходимо: придерживая верхний по­
ручень одной рукой, другой рукой провернуть вверх подпружиненную собачку, расположенную 
внизу центральной стойки, и отвести верхний поручень в сторону спинной секции панели. При 
подъеме ограждений они автоматически фиксируются в верхнем положении.

Спинная секция панели 10 может подниматься вручную до 70°, фиксация спинной секции 
в нужном положении производится с помогцью двух газовых пружин 11.

4.3.4 Сверху к панели на лентах-липучках закреплен съемный матрас 3 толщиной 
мм. Матрас изготовлен из антистатического материала с вискоэластичным наполнителем.

1 -  Основание; 2 -  Рама; 3 -  Матрас; 4 -  Педаль тормоза; 5 -  Педаль подъема;
6 -  Педали опускания панели тележки; 7 -  Ручки; 8 -  Планки сечением 10x25 мм; 

9 -  Боковые ограждения; 10 -  Спинная секция панели;
11 -  Газовые пружины для фиксации спинной секции панели;

12 -  Зажим выравнивания потенциалов.

Рисунок 1. Общий вид тележки Медин-Элпис.



1 -  Штатив для вливаний; 2 -  Столик многоцелевой;
3 -  Ремень для фиксации туловища; 4 -  Планка боковая;

5 -  Корзина сетчатая.

Рисунок 2. Размещение приспособлений.

4.3.5 Держатель кислородного баллона (Рисунок 3).
Изготовлен из нержавеющей стали. Держатель кислородного баллона предназначен для 

крепления кислородного баллона. Устанавливается в головной части панели тележки. Крепле­
ние к раме панели производится двумя винтами-барашками. Состоит из кронштейна 1 и двух 
ремней 2. Крепление баллона производится с помощью двух ремней с застежками.

1 -  Кронштейн; 2 -  Ремни.

Рисунок 3. Держатель кислородного баллона



Допустимая нагрузка: 10 кг, ± 0,1 кг

4.3.6 Штатив для длительных вливаний (Рисунок 4) устанавливается на тележку при 

необходимости на планки в торцах панели или на боковые планки с помощью зажима 5 (Рисунок 

4). Изготовлен из нержавеющей стали, регулируется по высоте, снабжен двумя крючками 1 и 

двумя держателями флаконов 4. Регулирование высоты штатива производится вручную при по­

мощи фиксатора 2.

1 -  Крючки, 2 -  Фиксатор,
3 -  Стойка, 4 -  Флаконодержатель, 5 -  Зажим.

Рисунок 4. Штатив для длительных вливаний
Допустимая нагрузка: 3,0 ±0,1 кг

4.3.7. Планка 10x25 мм (в головной и ножной частях панели)

Применяется для крепления съемных приепоеоблений

4.3.8. Столик многоцелевой (Риеунок 5).
Предназначен для размещения различного вепомогательного оборудования, например, 

компьютера, монитора и т. д. Допуетимая нагрузка на столик 15± 1,0 кг.
Устанавливается на тележку при необходимости в ножной части тележки. Для установ­

ки столика нужно вставить его направляющие в открытые торцы труб рамы панели тележки и 
зажать их винтами-барашками.

Столик еоетоит из двух стоек 1, к концам которых приварены направляющие трубы 
диаметром 25 мм, двух привинченных планок 2, столешницы 3 и двух винтов 4.

Столешница выполнена из лиета HPL толщиной 8 мм, закреплена на осях, поэтому мо­
жет поворачиваться (складываться).

)



1 -  Стойка с направляющими трубами; 2 -  Планка;
3 -  Столешница; 4 -  Винт-барашек Мб

Рисунок 5. Столик многоцелевой

4.3.9 Кабель заземления
Кабель заземления предназначен для защиты людей от поражения электричееким током при 

прикосновении к металлическим нетоковедущим частям, которые могут оказаться под напряже­

нием в результате повреждения изоляции.

Внешний вид кабеля заземления представлен на рисунке 6.

Рисунок 6 -  Внешний вид кабеля заземления.
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4.3.10 Принадлежности.
4.3.10.1 Держатель перекладчика пациента (Принадлежность) (Рисунок 7).
Держатель перекладчика пациента представляет собой поддон из тонколистового мета- 

, Крепится держатель перекладчика к раме панели тележки с помощью заклепок.

Рисунок 7, Держатель перекладчика пациента

4.3.10.2 Перекладчик пациента складной (Принадлежность) (Рисунок 8).
Перекладчик состоит из основания 1 и рукава 2. Рукав свободно вращается вокруг 

длинной оси основания.
Перекладчик предназначен для удобства медицинского персонала при перемещении па­

циентов с одной плоскости на другую. Например, с кровати на тележку или наоборот. 
Максимально допустимая нагрузка на перекладчик 120 ±5 кг

1 -Основание, 2 -  Рукав 

Рисунок 8. Перекладчик пациента складной

4.3.10.3 Держатель рентгеновской кассеты (Принадлежность) (Рисунок 9). 
Металлическая лопатка с фиксатором и телескопической ручкой для введения (установ­

ки) R-кассеты под рентгенопрозрачные плиты панели тележки в продольном направлении. 
Основной конструкционный материал -  углеродистая сталь с полимерным покрытием.



1 -  Поддон, 2 - Труба кассетодержателя, 3 -  Фиксатор.

Рисунок 9. Держатель рентгеновекой кассеты

Максимально допустимая нагрузка: 3 ± 0,1 кг

4.3.10.4 Ремень для фиксации туловища (Принадлежность) (см. рисунок 10).

Мягкий синтетический поясной ремень шириной 100 мм с крепежными зацепами, регу­
лируется по длине.

4.3.10.5 Столик для инъекций (Принадлежность) (см. рисунок 11).

Профилированное ложе 1 из литого пенополиуретана, нержавеющие монтажные 
элементы. Крепится на боковые планки. Регулируется по высоте и поворачивается вокруг 
вертикальной оси. Рентгенопрозрачен. Оснащен зажимом 201.105 и фиксирующим ремнем. 
Максимальная допустимая нагрузка -  15 кг.

13
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1 -  Ложе, 2 -  Фиксирующий ремень, 3 -  Зажим.

Рисунок 11. Столик для инъекций.

4.3.10.6. Планка боковая 4 (Принадлежность) (см. рисунок 12)
Боковая планка предназначена для крепления съемных приспособлений и принадлежно­

стей: штатива, столика для инъекций и т.д. Сечение планки стандартизовано и составляет 10x25 
J мм.
Конструкционный материал -  нержавеющая сталь.

4.3.10.7. Корзина сетчатая 5 (Принадлежность) (см. рисунок 13).
Используется для размещения различных вещей, например, одежды, простыней.

Корзина изготовлена из металлической сетки (углеродистая сталь). Имеет полимерное порошко­
вое покрытие. Крепится к основанию тележки с помощью винтов.

Рисунок 13. Корзина сетчатая



4.3.10.8. Подголовник (Принадлежность) (см. рисунок 14).
Подголовник используется в качестве подушки. Предназначен для удобного 

позиционирования головы пациента.
К спинной секции панели крепится с помощью ленты и зажима.
Сшит из винилискожи, набивка - файбертек.

Рисунок 14. Подголовник

4.3.10.9 Механизм фиксации направления движения (Принадлежность) (см. рисунок

15).

1 -  Колесный блок; 2 -  Педаль; 3 -  Газовая пружина.

Рисунок 15. Механизм фиксации направления движения
Механизм фиксации направления движения обеспечивает прямолинейное движение те­

лежки, что облегчает усилия персонала.
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Состоит из сдвоенного колесного блока 1 и рычага с двумя педалями 2. Колесный блок 
прижимается к полу газовой пружиной 3. Подъем и опуекание колееного блока выполняютея с 
помощью педалей 2.

Крепление механизма производится снизу, к основанию шасси, к поперечным трубам, с 
помощью шеети винтов Мб.

4.4 Упаковка.
Тележку упаковывают в дощатый ящик типа III по ГОСТ 2991.

5 Использование по назначению
5.1 Экеплуатационные ограничения.

5.1.1 Запрещается использовать тележку не по назначению (например, иепользовать те­
лежку для транепортирования различных грузов и т. д.).

5.1.2 Для более удобной транепортировки и во избежание етолкновений е препятствия­
ми тележку с пациентом должны перевозить два человека.

5.2 Подготовка к иепользованию.

5.2.1 Полученную тележку раепакуйте, ознакомьтееь с ее уетройством в еоответствии с 
настоящим ПС.

5.2.2 Протрите наружные поверхноети тележки чистой ветошью.
5.2.3 Еели тележка была приобретена в холодное время года или хранилаеь в неотапли­

ваемом помещении, то перед использованием необходимо дать ей возможность прогреться до 
комнатной температуры в течение не менее 5 чаеов.

5.2.4 В случае, еели тележка будет экеплуатироватьея етационарно (как кровать) её необ­

ходимо подключить к контуру выравнивания потенциалов е помощью кабеля заземления. Для

©этого один конец кабеля подключите к разъёму со знаком на раме панели тележки, другой 

конец кабеля -  к контуру выравнивания потенциалов медицинекого учреждения.

5.3 Использование изделия.

5.3.1 Подъем и опускание панели тележки.
Нажмите ногой на педаль подъема 5 (рисунок 1) до упора. Панель при этом поднимется 

приблизительно на 10 мм. Нажмите на педаль столько раз, сколько необходимо для поднятия па­
нели на требуемую выеоту.

Для опу екания панели тележки нажмите ногой на обе сдвоенные педали 6 (риеунок 1) 
вниз до упора. Панель при этом будет опускатьея. Педали необходимо удерживать в нажатом по­
ложении до тех пор, пока панель тележки не опуетитея на требуемую высоту.

5.3.2 Продольный наклон тележки.
Поднять панель тележки на необходимую высоту. Нажать на одну из сдвоенных педалей 

6 (риеунок 1). Удерживать в нажатом положении педаль до тех пор, пока панель тележки не 
наклонитея на требуемый угол. Наклон панели оеуществляетея в ту еторону, на какую педаль 
нажимают.

5.3.3 Подъем и фиксация спинки панели в нужном положении.
Поверните рукоятку, расположенную под епинкой панели. При этом произойдет разбло­



кирование газовых пружин 11 (рисунок 1), и спинка панели поднимется вверх. Установите необ­
ходимый наклон и отпустите рукоятку.

5.3.4 Управление тормозом тележки.
Для блокировки колес тележки нажмите одну из четырех педалей 4 (рисунок 1), распо­

ложенных возле колеса. Наклон педалей при этом должен быть в сторону красной заглушки.
При нажатии и придании наклона педали в сторону зеленой заглушки происходит фик­

сация прямолинейного движения тележки.
При переводе педалей в горизонтальное положение происходит разблокировка колес.

5.3.5 Подъем и опускание боковых ограждений тележки поз. 9 (Рисунки 1 и 2).
При опускании ограждений необходимо: придерживая верхний поручень одной рукой, 

другой рукой провернуть вверх подпружиненную собачку, расположенную внизу центральной 
стойки, и отвести верхний поручень в сторону головной секции панели. При подъеме ограж­
дений они автоматически фиксируются в верхнем положении.

6 Уход и обслуживание

6.1 Чистка и Дезинфекция:

А
При нарушении правил дезинфекции претензии к внешнему виду изделия 
производителем НЕ ПРИНИМАЮТСЯ.

А
Применение механических (абразивных) методов очистки не допускается. 
Применение растворителей (нитрораетворителей или ацетона) НЕ
ДОПУСКАЕТСЯ.

Для очистки следует применять слабощелочные чистящие средства общего назначения 
(мыльная вода или пена). Для очистки также возможно применение дезинфицирующих средств с 
моющим действием, таких как: Пероксимед, нейтральных анолитов, Лизетол АФ, Септодор- 
Форте, Виркон.

Дезинфекцию следует производить протиранием открытых поверхностей емоченной дез­
инфицирующим раствором отжатой салфеткой.

После обработки изделия дезинфицирующими растворами обязательно протереть по­
верхность изделия с использованием чистой воды, а затем удалить все остатки жидкости сухой 
салфеткой.

Для дезинфекции изделий разрешены к применению дезинфицирующие средства отече­
ственного и зарубежного производства из следующих основных химических групп соединений: 
катионных поверхностно-активных веществ (ПАВ), окислителей, хлорсодержащих средств, 
средств на основе перекиси водорода, спиртов, альдегидов.
При проведении дезинфекции НЕ ДОПУС1САЕТСЯ: 

применять растворы, концентрация которых превышает величину, установленную в инструкции 
по применению;

- превышать рекомендуемое время вьщержки дезинфицирующего раствора на обрабатывае­
мых поверхностях.
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6.2 Техническое обслуживание.

При тщательном соблюдении требований настоящего Паспорта и при 
выполнении технического обслуживания в срок, предполагаемый допустимый 
срок службы изделия составляет 8 лет. При нарушении условий эксплуатации 
или несоблюдении указанных выше мер, предполагаемый срок службы 
сокращается.

Техническое обслуживание проводится с целью обеспечения продолжительной и 
безотказной эксплуатации тележки.

ТО-1 (ежесменное техническое обслуживание) проводится силами персонала медицинско­
го учреждения, эксплуатирующего изделие.
■ во время обычной чистки проведите общую визуальную проверку исправности оборудования;
■ чистку изделия необходимо выполнять после каждой смены. При дезинфекции учитывайте ре­
комендации п.10.1 настоящего Паспорта.
■ хорошо просушите поверхности, протерев их сухой тканью сразу же после выполнения чистки 
или дезинфекции.

ТО-2 (ежемесячное техническое обслуживание) проводится силами персонала медицин­
ского учреждения, эксплуатирующего изделие.
- вьшолните работы согласно ТО-1;
- проверьте комплектность и при необходимости производите подтяжку крепежа;
- проверьте составные части изделия на отсутствие механических повреждений;
- убедитесь, что все колеса легко вращаются и надежно фиксируются.

7 Условия хранения, эксплуатации и транспортирования

t

7.1 Условия хранения:
Тележка должна храниться в закрытом помещении.

Температура хранения от -10 “С до +40 °С 
Относительная влажность воздуха от 30 до 75%

12  Условия эксплуатации:
Установка изделия производится в операционной, перевязочной или в специально 

оборудованном кабинете.

Температура эксплуатации от +10 °С до +35 °С 
Относительная влажность воздуха от 30 до 75%

7.3 Условия транспортирования:
Тележки следует транспортировать в крытых транспортных средствах всех видов в 

соответствии с правилами перевозок, действующими на транспорте данного вида.

Температура при транспортировании от-10 °С до +50 °С 
Относительная влажность воздуха от 30 до 95%



8 Сведения об утилизации

Тележка не содержит компонентов, создающих вредные для окружающей среды 
факторы.

Утилизацию компонентов тележки производят только специализированньн 
организации по переработке промышленных отходов.

Перечень материалов поможет определить правильную процедуру переработки.

8.1 Упаковка.
Упаковка изделия изготовлена из материалов, которые не наносят вреда окружающей сре­

де. Упаковочные материалы экологически рассортируйте.
8.2 Металл.

Металл составляет 90% от общего веса тележки. Большинство металлических деталей те­
лежки изготовлено из конструкционной и нержавеющей стали.
8.3 Пластмассы.

Определите тип материала для переработки пластмассовых частей. Ниже приведены услов­
ные обозначения, касающиеся переработки, нанесенные на пластмассовые детали. Изделия, от­
меченные нижеперечисленными символами, могут использоваться в качестве вторсырья.

01 \  У02^ ^04^ /^ч

РЕТ PE-HD PE-LD РР оPS

8.4 Газовые пружины.
Газовые пружины могут быть утилизированы как металлическое вторсырье после того, как 

из них специализированной организацией будет удален весь газ и масло.
8.5 Гидродомкрат.

Металлические элементы гидродомкрата могут быть утилизированы только после того, как 
из них будет удалено масло.
8.6. Утилизацию отходов осуществлять в соответствии с требованиями СанПиН 2.1.3684-21 «Са­
нитарно-эпидемиологические требования к содержанию территорий городских и сельских посе­
лений, к водным объектам, питьевой воде и питьевому водоснабжению населения, атмосферному 
воздуху, почвам, жилым помещениям, эксплуатации производственных, общественных помеще­
ний, организации и проведению санитарно-противоэпидемических (профилактических) меропри­
ятий».
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9 Комплектность

9.1 Комплект поставки тележек приведен таблице 2. 
Таблица 2.

Наименование
Количество,

шт.
Тележка медицинская реанимационная Медин-Элпис 1
Держатель кислородного баллона 1
Штатив для длительных вливаний 1
Планка 10x25 мм (в головной и ножной частях панели) 2
Столик многоцелевой 1
Кабель заземления 1
Паспорт 1

Принадлежности (при необходимости)
Держатель перекладчика пациента 1
Перекладчик пациента складной не более 5
Держатель рентгеновской кассеты 1
Ремень для фиксации туловища 1
Столик для инъекций не более 2
Планка боковая 4
Корзина сетчатая не более 2
Подголовник 1
Механизм фиксации направления движения 1

10 Гарантии изготовителя (поставщика)

1. Общество с ограниченной ответственностью «Мединдустрия Сервис» (далее — Изготови­
тель) гарантирует конечному потребителю, что вся новая продукция, приобретенная 
напрямую, через дилеров или других авторизированных представителей, не содержит де­
фектов изготовления и материалов, при использовании в соответствии с предполагаемым 
(преднамеренным) назначением и соблюдении правил эксплуатации, обслуживания, хра­
нения и транспортировки, указанными в Паспорте. Данная Ограниченная гарантия предо­
ставляется без права ее передачи.

2. Начало Гарантийного срока исчисляется с даты ввода изделия в эксплуатацию, но не позднее 
восьми месяцев с даты изготовления изделия. Гарантийный срок -  3 года со дня ввода в экс­
плуатацию. Гарантийный срок хранения тележек -  3 года со дня изготовления.

3. Ремонтные работы, требуемые для восстановления изделия до состояния полной функцио­
нальности, включая замену дефектных деталей или компонентов изделия, а также оплата 
расходов по их стандартной доставке в течение Гарантийного срока, осуществляются за счет 
Изготовителя.

4. Ремонт в течение Г арантийного срока производится только после получения Изготовителем 
Акта-рекламации с обязательным указанием: наименования изделия, модели, серийного но­
мера, даты поставки, даты ввода в эксплуатацию, описания повреждения и возврата дефект­
ных деталей или компонентов заводу-изготовителю.

Ремонт или замена компонентов изделия производится непосредственно представителями
Изготовителя, либо представителями уполномоченного сервисного центра.



6. Ответственность ООО «Мединдустрия Сервис» ограничивается ремонтными работами, полной 
или частичной заменой деталей или компонентов, признанных дефектными в Гарантийный срок.

7. В случае наступления гарантийного случая Г арантийный срок продлевается на время нахожде­
ния изделия в сервисном центре. Время нахождения изделия в гарантийном ремонте определяет­
ся отметками в фирменном Талоне на Гарантийный Ремонт.

8. Следующие действия и убытки являются не гарантийными:
• Ущерб, причинённый природными явлениями, такими как пожар, наводнение, ветер, земле­

трясение, молния и т.п.
• Ущерб, причинённый нарушениями правил подготовки изделия к эксплуатации или несо­

блюдением надлежащих условий эксплуатации изделия.
• Ущерб, причинённый в результате столкновения с другими предметами (наличие следов ме­

ханических повреждений), падения, пролива жидкостей или погружения в жидкости.
> Ущерб, причинённый в результате несанкционированного ремонта или разборки изделия.
• Ущерб, причинённый в результате любого другого злоупотребления, неправильного исполь­

зования, неправильного обращения или неправильного применения изделия.
• Незначительные регулировки, связанные с естественным износом изделия.
• Изменение, удаление, затирание или повреждение серийного номера изделия (или наклеек с 

серийными номерами на его деталях).
9. Ни при каких обстоятельствах изделие не должно использоваться не по назначению.
10. ООО «Мединдустрия Сервис» не несет ответственности за любые другие непредвиденные рас­

ходы, потери или повреждения, напрямую или косвенно связанные с продажей, использованием 
или невозможностью использования изделия.
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11 Сведения о рекламациях

12.1 Материалы рекламаций следует направлять по адресу изготовителя:

Общество с ограниченной ответственностью «Мединдустрия Сервис» 
223043, Республика Беларусь, Минский район, Папернянский с/совет, 

район д. Дубовляны, Производственная база ООО «Датума», каб. М35. 
ТелУфакс: (+375 1 7) 543-19-19, 543-19-21.

serviced,medin. by

12.2 Претензии потребителя удовлетворяются изготовителем после получения рекламации, 
в которую входят:

- сломанная деталь (сборочная единица);
- акт о причинах поломки;
- товаросопроводительная документация, прилагаемая заводом к изделию.
12.3 Без перечисленных материалов, изготовитель не принимает рекламации. Не рассмат­

риваются и не удовлетворяются также рекламации на сборочные единицы и детали, которые под­
вергались ремонту у потребителя.

12.4 Если отправить изготовителю сломанную деталь или сборочную единицу невозможно, 
то в акте о причинах поломки это следует оговорить особо.

12.5 В акте обязательно должны быть указаны:
- время получения тележки и номер документа, по которому она получена;
- общее количество часов работы тележки с начала эксплуатации;
- какие детали и сборочные единицы вышли из строя;
- характер поломок (разрушение, износ, заклинивание и т.д.);
- причины выхода детали или сборочной единицы из строя.



12 Свидетельство об упаковывании

Тележка медицинская реанимационная Медин-Элпис зав. № упакова­

на в ООО «Мединдустрия Сервис» согласно требованиям, предусмотренным в действующей 

технической документации.

Д О Л Ж Н О С Т Ь личная подпись расшифровка подписи

число, месяц, год

13 Свидетельство о приемке

Тележка медицинская реанимационная Медин-Элпис зав. № изготов­

лена и принята в соответствии с обязательными требованиями действующей технической доку­

ментацией и признана годной для эксплуатации.

Начальник ОТК 

МП
личная подпись расшифровка подписи

число, месяц, год
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1

г а р а н т и й н ы й  т а л о н

Общество с ограниченной ответственностью «Мединдустрия Сервис»
(предприятие-изготовитель, его адрес, телефон, расчетный счет)

223043, Республика Беларусь. Минский район. Папернянский с/совет, район д. Дубовляны, 
Производственная база ООО «Датума». каб. №35. Тел./факс: + 375 17 543 19 20

Гарантийный талон №

ТЕЛЕЖКА МЕДИЦИНСКАЯ РЕАНИМАЦИОННАЯ МЕДИН-ЭЛПИС
(наименование, тип и марка изделия)

(число, месяц, год выпуска)

Изделие полностью соответствует конструкторской документации

Гарантируется исправность изделия в течение 24 месяца
(месяцев, дней, часов и т.д.).

(а также другие гарантийные обязательства)

Контролер ОТК

М.П.

(подпись)

(дата получения изделия на складе предприятия-изготовителя)

(Ф.И.О., должность) (подпись)

М.П.

(дата продажи (поставки) изделия продавцом (поставщиком))

(Ф.И.О., должность) (подпись)

М.П.

(дата ввода изделия в эксплуатацию)

(Ф.И.О., должность) (подпись)

М.П.



ПРИЛОЖЕНИЕ 2
АКТ-РЕКЛАМАЦИЯ

* Место составления акта
(наименование субъекта хозяйствования)

‘‘Дата «_
его почтовый адрес и телефон)

20 г.

* Составлен комиссией в составе: 

Представителя приобретателя___
(должность, Ф.И.О.)

представителя изготовителя, продавца (поставщика)

(должность, Ф.И.О.)

ща изделие

*Заводской номер изделия
(полное наименование, тип, марка)

Предприятие-изготовитель ООО «Мединдустрия Сервис»

*Дата выпуска________________________ , дата приобретения

Дата ввода в эксплуатацию_______________________________

*Дата выхода из строя____________________________
Изделие проработало со времени ввода в эксплуатацию

1. Вид и условия работы
(месяцев, дней, часов, километров пробега и т.д.)

*2. Неисправность изделия__________________
(указать конкретные дефекты и причины, вызвавшие поломку)

3. Виновная сторона

4. В изделии следует заменить, отремонтировать следующее:

5. Место ремонта изделия

6. Расходы по восстановлению изделия подлежат оплате

(указать кем: изготовителем, продавцом (поставщиком) или приобретателем)
7. Причина составления акта без участия представителя продавца (поставщика)

Подписи членов комиссии:

* Представитель приобретателя * Представитель продавца (поставщика)

(Ф.И.О., подпись) (Ф.И.О., подпись)
М.П. М.П.

Заполнить и выслать по факсу (+375 17) 543-19-19, 543-19-21 или на e-mail: service@,medin.by 
Поля, отмеченные * являются обязательными для заполнения.
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Для обеспечения качества нашей продукции и сервиса просим Вас заполнить нижеприведенную
форму

и выслать по факсу + 375 17 543 19 20 или на e-mail: feedback@medin.by

ТАЛОН ОБРАТНОЙ СВЯЗИ 
ПОТРЕБИТЕЛЯ С ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ

ПРИЛОЖЕНИЕ 3

ДАТА « 20 г.

Предприятие (потребитель)_

Ф.И.О. представителя потребителя

E.mail, тел., факс_

Изделие, катал, номер, заводской номер_

Дата ввода в эксплуатацию_

Условия эксплуатации_

Удовлетворённость изделием_

Надёжность

Функциональность

Дизайн

Пожелание потребителя

Подпись

т--,гга;‘ . ;4Д
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.В. Елисеев 
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ПАСПОРТ

ТЕЛЕЖКА МЕДИЦИНСКАЯ 
РЕАНИМАЦИОННАЯ 

МЕДИН-ЭЛПИС-01



ВНИМАНИЕ! Для безопасности при использовании Тележки медицинской реанимационной 
Медин-Элпис-01 (далее по тексту -  тележка/ изделие) по назначению все пользователи должны 
внимательно изучить настоящий Паспорт до начала использования изделия. Паспорт является 
объединенным эксплуатационным документом, который предназначен для ознакомления потребителя с 
конструкцией медицинского изделия, а также содержит информацию о правильном и безопасном 
применении тележки (инструкцию по применению). Паспорт предназначен для медицинского 
персонала, ответственного за использование тележки во время проведения процедур, ремонта и обслу­
живания.

• Всегда действуйте согласно данному Паспорту.

• Паспорт (ПС) следует хранить в непосредственной близости от изделия.

• Сведения об упаковке, а также перечень нормативных документов/стандартов, которым соответ­
ствует изделие представлены в технической документации.

В ПС содержатся сведения о технических характеристиках, устройстве медицинского изделия, 
его назначении, подготовке и использования изделия в работе, а также приведены условия и правила 
технического обслуживания и безопасной эксплуатации.

ВВЕДЕНИЕ

Паспорт должен постоянно находиться рядом с тележкой в течение 
всего срока ее службы.

Контактная Информация 
Производитель:

Общество с ограниченной ответственностью 
“Мединдустрия Сервис”

223043, Минский район, Папернянский c^oвeт, район д. Дубовляны, 
Производственная база ООО «Датума», кабинет № 35 

Республика Беларусь.
Тел/факс.: +375 17 543-19-20. 

med@medin.by

Уполномоченный представитель:
Общество с ограниченной ответственностью 

«Медицинская Компания Надежда» (ООО «МК Надежда»)
603022, Российская Федерация, Нижегородская обл., г. Нижний Новгород,

ул. Героя Жидкова, д.2, кв.92.
Тел. +7 (831-71) 6-79-96, 6-79-58, 6-79-58 

E-mail: rusmed52@yandex.ru ,
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6 СВЕДЕНИЯ О РЕКЛАМ АЦИЯХ

6Л Материалы рекламаций следует направлять по адресу изготовителя: 

Общество с ограниченной ответственностью 

“Мединдустрия Сервис”

223043, Республика Беларусь, Минский район, 

Папернянский с/совет, район д. Дубовляны, 

Производственная база ООО «Датума», каб. М35. 

ТелУфакс: (+37517) 543-19-19, 543-19-21 

med(a)medin. Ьу

6.2 Претензии потребителя удовлетворяются изготовителем после получе­

ния рекламации, в которую входят:

- акт о причинах поломки;

- товаросопроводительная документация, прилагаемая заводом к изделию.

6.3 Без перечисленных материалов, изготовитель не принимает рекламации. 

Не рассматриваются и не удовлетворяются также рекламации на изделия,

которые подверглись ремонту у потребителя.

6.4 В акте обязательно должны быть указаны:

- время получения изделия и номер документа, по которому оно получено;

- общее время работы с начала эксплуатации;

- какие детали вышли из строя;

- причины выхода детали из строя.

1
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1 Меры безопасности

Для обеспечения безопасной работы обслуживающий персонал должен 
тщательно изучить устройство тележки, назначение составных частей и строго 
соблюдать меры безопасности, изложенные в настоящем Паспорте.

При обнаружении неисправности, не приступайте к работе до ее устранения, во 
избежание травмирования пациента или обслуживающего персонала.

Запрещается нагружать тележку грузом, превышающим 170 кг.

Запрещается оставлять без присмотра тележку на наклонных поверхностях 
пола.

Перемещать тележку с помощью столика многоцелевого или штатива для 
вливаний строго ЗАПРЕЩАЕТСЯ. Штатив служит исключительно как 
держатель инфузионных растворов.

А
Запрещается перекладывать пациента с тележки на другую поверхность при 
помощи матраса. Матрас служит для размещения на нём пациента в процессе 
транспортировки.

Во время передвижения тележки следует избегать препятствий и столкновений.

Не перемещать тележку по электрическим кабелям.

А
В конетрукции тележки используются газовые пружины. Запрещается 
разбирать, нагревать и подвергать корпус пружины механическим 
воздействиям (ударам).

При работе с тележкой следует избегать попадания рук и т.д. под тяги боковых 
ограждений.



г

2 Символы

Особенно важная информация в настоящем Паспорте обозначена следующими символами:
Пиктограмма Значение

d Изготовитель

рллГ Дата изготовления

ф Соблюдайте инструкцию по эксплуатации

| s n | Серийный номер

-IT Ограничение температуры

Осторожно, возможно травмирование руки

А Предупреждение

© Выравнивание потенциалов

}

'  - f . J
^ Т
STOP

ч _ _ ___±__>

Центральная еистема блокировки и направления колес.

Беречь от влаги

щ Предел по количеетву яруеов в штабеле

1 Хрупкое. Осторожно

и Верх



3 Маркировочная табличка

На тележке предусмотрена маркировочная табличка следующего вида:

ООО "Мединдустрия
Сервис"

Т ЕЛ Е Ж К А  М ЕД И Ц И Н С К А Я  РЕ А Н И М А Ц И О Н Н А Я  
М ЕДИ Н Э Л П И С

|w [
Т У  B Y  800003039.035-2014 

20 -

Сде ла но  в Республике Беларусь

Табличка включает следующую информацию:
- логотип компании ООО «Мединдустрия Сервис»;
- наименование изделия;
- дата изготовления;
- серийный номер;
- наименование производителя;
- страна производства

4. Описание и работа изделия
4.1 Назначение: Тележки предназначены для перевозки больных внутри лечебных учрежде­

ний в операционные, рентгеновские и процедурные кабинеты.

Условия, область применения
Медицинское изделие предназначено для эксплуатации в профессиональных медицинских 

учреждениях, например, в клиниках или больницах.

Потенциальный пользователь
Данное медицинское изделие может быть использовано только медицинским персоналом в 

условиях больниц, клиник и ЛПУ.

Противопоказания
Противопоказания, которые относятся непосредственно к данным изделиям, в настоящее 

время неизвестны.

4.1.1 Тележка медицинская реанимационная Медин-Элпис 01 (в дальнейшем - тележка) предна­
значена для перевозки больных внутри лечебных учреждений в операционные, рентгеновские и проце­
дурные кабинеты.

4.1.2 Тележка изготовлена в климатическом исполнении УХЛ 4.2 по ГОСТ 15150 и должна экс­
плуатироваться в помещении при температуре окружающего воздуха от 10 до 35 °С и относительной 
влажности 80% при 25 °С.



4.1.3 Для более удобной транепортировки и во избежание столкновений с препятствиями тележ­
ку с пациентом должны перевозить два человека.

4.2 Технические характеристики.

4.2.1 Основные технические характеристики тележки приведены 

Таблица 1.

в таблице 1.

Наименование параметра Значение

Безопасная рабочая нагрузка, кг 170
Высота панели (по матрасу), мм:
- в крайнем нижнем положении 720±20
- в крайнем верхнем положении 1000±20
Наклон панели, не менее:
- по Тренделенбургу 15°
- по анти-Тренделенбургу 15°
Размеры матраса (длина хщирина), мм 1950x640
Длина спинки, мм 730
Угол наклона спинки панели, не менее 70°
Высота подъема коленного излома панели, мм, не менее 220

Габаритные размеры по бамперам панели, мм (2145±20)х(785±15)
140 ±10

Масса тележек (без комплекта сменных приспособлений), кг

Средний срок службы, год 8

4.2.2 Тележка цветных, драгоценных металлов и их сплавов НЕ СОДЕРЖИТ.

4.3 Состав, устройство и работа.

4.3.1 Общий вид тележки приведен на рисунках 1 и 2.
Тележка состоит (см. рисунок 1) из следующих основных узлов: основания 1, рамы 2, матраса 3 

и съемных приспособлений.
4.3.2 Основание установлено на четыре колеса диаметром 200 мм с прецизионными подшипни­

ками, одно из которых имеет встроенную функцию фиксации выбранного направления.
Блокировка колес обеспечивается центральным тормозом, управление которым осуществляется 

любой из четырех педалей 4, расположенных возле колес.
Два гидродомкрата, расположенные на основании, обеспечивают подъем, опускание и продоль­

ный наклон панели тележки. Управление приводами трансформирования положения панели доступно с 
обеих сторон тележки и осуществляются с помощью ножных педалей 5, 6, возле которых расположены 
криптограммы, поясняющие выполняемые действия.

Основание тележки защищено кожухом, выполненным из прочного пластика.
4.3.3 На штоках гидродомкратов установлена рама. Остов рамы закрыт кожухом из пластмассы.
Сверху рама имеет четырехсекционную панель. Панель выполнена из рептгенопрозрачного ма­

териала.
Рама в ножной и головной частях имеет ручки 7, которые используются для перемещения те­

лежки обслуживающим персоналом, и планки 8 сечением (10x25) мм для крепления съемных приспо­

: 7



соблений.
Слева и справа рама имеет боковые ограждения 9, которые могут складываться и опускаться 

ниже уровня матраса. При опускании ограждений необходимо: придерживая верхний поручень одной 
рукой, другой рукой провернуть вверх подпружиненную собачку, расположенную внизу центральной 
стойки, и отвести верхний поручень в сторону спинной секции панели. При подъеме ограждений они ав­
томатически фиксируются в верхнем положении.

Спинная секция панели 10 может подниматься вручную до 70°, фиксация спинной секции в 
нужном положении производится с помощью двух газовых пружин 11.

Подъем коленного излома панели производится вручную, фиксация ножной секции панели в 
нужном положении производится с помощью двух газовых пружин 1 (см. рисунок 2).

4.3.4 Сверху к панели на лентах-липучках закреплен съемный матрас 3 толщиной 80 мм. 
Матрас изготовлен из антистатического материала с вискоэластичным наполнителем.

1 -  Основание; 2 -  Рама; 3 -  Матрас; 4 -  Педаль тормоза; 5 -  Педаль подъема;
6 -  Педали опускания панели тележки;? -  Ручки; 8 — Планки сечением 10x25 мм; 

9 -  Боковые ограждения; 10 -  Спинная секция панели;
11 — Газовые пружины для фиксации спинной секции панели;

12 -  Зажим выравнивания потенциалов.

Рисунок 1. Общий вид тележки Медин-Элпис-01.



Рисунок 2. Общий вид тележки 

с трансформированной панелью.

1 -  Газовые пружины для фиксации ножной секции панели;

2 -  Штатив для вливаний; 3 -  Столик многоцелевой;

4 -  Ремень для фиксации туловища; 5 -  Планка боковая;

6 -  Корзина сетчатая; 7 -  Труба для крепления держателя баллона.

4.3.5 Держатель кислородного баллона (Рисунок 3).
Изготовлен из нержавеющей стали. Держатель кислородного баллона предназначен для креп­

ления кислородного баллона. Устанавливается в головной части панели тележки. Крепление к раме 
панели производится двумя винтами-барашками. Состоит из кронштейна 1 и двух ремней 2. Крепле­
ние баллона производится с помощью двух ремней с застежками.



1 -  Кронштейн; 2 -  Ремень.

Рисунок 3. Держатель кислородного баллона

Допустимая нагрузка; 10 кг, ± 0,1 кг
4.3.6 Штатив для длительных вливаний (Рисунок 4) устанавливается на тележку при необходи­

мости на планки в торцах панели или на боковые планки с помощью зажима 5 (Рисунок 4). Изготовлен 

из нержавеющей стали, регулируется по высоте, снабжен двумя крючками 1 и двумя держателями фла­

конов 4. Регулирование высоты штатива производится вручную при помощи фиксатора 2.

4

3 -  Стойка, 4 -  Флаконодержатель, 5 -  Зажим. 

Рисунок 4. Штатив для длительных вливаний

Допустимая нагрузка: 3,0 кг, ±0,1 кг

4.3.7. Планка 10x25 мм (в головной и ножной частях панели)

Применяется для крепления съемных приспособлений



4.3.8. Столик многоцелевой (Рисунок 5).
Предназначен для размещения различного вспомогательного оборудования, например, компь­

ютера, монитора и т. д. Допустимая нагрузка на столик 15± 1,0 кг.
Устанавливается на тележку при необходимости в ножной части тележки. Для установки сто­

лика нужно вставить его направляющие в открытые торцы труб рамы панели тележки и зажать их 
винтами-баращками.

Столик состоит из двух стоек 1, к концам которых приварены направляющие трубы диаметром 
25 мм, двух привинченных планок 2, столешницы 3 и двух винтов 4.

Столешница выполнена из листа HPL толщиной 8 мм, закреплена на осях, поэтому может по­
ворачиваться (складываться).

1 -  Стойка с направляющими трубами; 2 -  Планка; 
3 -  Столешница; 4 -  Винт-барашек Мб

Рисунок 5. Столик многоцелевой

4.3.9 Кабель заземления
Кабель заземления предназначен для защиты людей от поражения электрическим током при 

прикосновении к металлическим нетоковедущим частям, которые могут оказаться под напряжением
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в результате повреждения изоляции.

Внешний вид кабеля заземления представлен на рисунке 6.

Рисунок 6 -  Внешний вид кабеля заземления.

4.3.10 Принадлежности.
4.3.10.1 Держатель перекладчика пациента (Принадлежность) (Рисунок 7).
Держатель перекладчика пациента представляет собой поддон из тонколистового метала. Кре­

пится держатель перекладчика к раме панели тележки с помощью заклепок.

Рисунок 7. Держатель перекладчика пациента

4.3.10.2 Перекладчик пациента складной (Принадлежность) (Рисунок 8).
Перекладчик состоит из основания 1 и рукава 2. Рукав свободно вращается вокруг длинной оси 

основания.
Перекладчик предназначен для удобства медицинского персонала при перемещении пациентов 

с одной плоскости на другую. Например, с кровати на тележку или наоборот.
Максимально допустимая нагрузка на перекладчик 120 кг (±5 кг)



 ̂ //'.• Ж . ' , ; .  t \ f A

1

1 -Основание, 2 -  Рукав

Рисунок 8. Перекладчик пациента екладиой

4.3.10.3 Держатель рентгеновской кассеты (Принадлежность) (Рисунок 9).
Металлическая лопатка с фиксатором и телескопической ручкой для введения (установки) R- 

кассеты под рентгенопрозрачные плиты панели тележки в продольном направлении.
Основной конструкционный материал -  углеродистая сталь с полимерным покрытием.

1 -  Поддон, 2- Труба кассетодержателя, 3 -  Фиксатор.

Рисунок 9. Держатель рентгеновской кассеты 

Максимально допустимая нагрузка; 3 кг ± 0,1 кг

4.3.10.4 Ремень для фиксации туловища (Принадлежность) (см. рисунок 10).

Мягкий синтетический поясной ремень шириной 100 мм с крепежными зацепами, регулируется 
по длине.
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Рисунок 10. Ремень для фиксации туловища

4.3.10.5 Столик для инъекций (Принадлежность) (см. рисунок 11).

Профилированное ложе 1 из литого пенополиуретана, нержавеющие монтажные элементы, 
репится на боковые планки. Регулируется по высоте и поворачивается вокруг вертикальной оси. 
Ентгенопрозрачен. Оснащен зажимом 201.105 и фиксирующим ремнем. Максимальная допустимая 
агрузка -  15± 1,0 кг.

201.105
1 -  Ложе, 2 -  Фиксирующий ремень, 3 -  Зажим. 

Рисунок 11. Столик для инъекций.

4.3.10.6 Планка боковая (Принадлежность) (см. рисунок 12)
Боковая планка предназначена для крепления съемных приспособлений и принадлежностей, 

штатива, столика для инъекций и т.д. Сечение планки стандартизовано и составляет 10x25 мм. 
Конструкционный материал — нержавеющая сталь.



130±2

155+10

Рисунок 12. Планка боковая

4.3.10.7 Корзина сетчатая (принадлежность) (см. рисунок 13).
Используется для размещения различных вещей, например, одежды, простыней.
Корзина изготовлена из металлической сетки (углеродистая сталь). Имеет полимерное порошко­
вое покрытие. Крепится к основанию тележки с помощью винтов.

590

Рисунок 13. Корзина сетчатая

4.3.10.8 Подголовник (Принадлежность) (см. рисунок 14).
Подголовник используется в качестве подушки. Предназначен для удобного 

позиционирования головы пациента.
К спинной секции панели крепится с помощью ленты и зажима.
Сшит из винилискожи, набивка - файбертек.

Рисунок 14. Подголовник
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4.3.10.9 Механизм фиксации направления движения (принадлежность) (см. рисунок 15).

1 -  Колесный блок; 2 -  Педаль; 3 -  Газовая пружина.

Рисунок 15. Механизм фиксации направления движения

Механизм фиксации направления движения обеспечивает прямолинейное движение тележки, 
что облегчает усилия персонала.

Состоит из сдвоенного колесного блока 1 и рычага с двумя педалями 2. Колесный блок при­
жимается к полу газовой пружиной 3. Подъем и опускание колесного блока выполняются с помощью 
педалей 2.

Крепление механизма производится снизу, к основанию шасси, к поперечным трубам, с помо­
щью шести винтов Мб.

4.4 Упаковка.

Тележку упаковывают в дощатый ящик типа III по ГОСТ 2991.

5 Использование по назначению
5.1 Эксплуатационные ограничения.

5.1.1 Запрещается использовать тележку не по назначению (например, использовать тележку 
для транспортирования различных грузов и т. д.).

5.1.2 Для более удобной транспортировки и во избежание столкновений с препятствиями те­
лежку с пациентом должны перевозить два человека.

5.2 Подготовка к использованию.
5.2.1 Полученную тележку распакуйте, ознакомьтесь с ее устройством в соответствии с насто­

ящим ПС.



5.2.2 Протрите наружные поверхности тележки чистой ветошью.
5.2.3 Если тележка была приобретена в холодное время года или хранилась в неотапливаемом 

помещении, то перед использованием необходимо дать ей возможность прогреться до комнатной 
температуры в течение не менее 5 часов.

5.2.4 В случае, если тележка будет эксплуатироваться стационарно (как кровать) её необходимо 

подключить к контуру выравнивания потенциалов с помощью кабеля заземления. Для этого один конец

©кабеля подключите к разъёму со знаком на раме панели тележки, другой конец кабеля -  к контуру 

выравнивания потенциалов медицинского учреждения.

5.3 Использование изделия.

5.3.1 Подъем и опускание панели тележки.
Нажмите ногой на педаль подъема 5 (рисунок 1) до упора. Панель при этом поднимется прибли­

зительно на 10 мм. Нажмите на педаль столько раз, сколько необходимо для поднятия панели на требуе­
мую высоту.

Для опускания панели тележки нажмите ногой на обе сдвоенные педали 6 (рисунок 1) вниз до 
упора. Панель при этом будет опускаться. Педали необходимо удерживать в нажатом положении до тех 
пор, пока панель тележки не опустится на требуемую высоту.

5.3.2 Продольный наклон тележки.
Поднять панель тележки на необходимую высоту. Нажать на одну из сдвоенных педалей 6 (ри­

сунок 1). Удерживать в нажатом положении педаль до тех пор, пока панель тележки не наклонится на 
требуемый угол. Наклон панели осуществляется в ту сторону, на какую педаль нажимают.

5.3.3 Подъем и фиксация спинки панели в нужном положении.
Поверните рукоятку, расположенную под спинкой панели. При этом произойдет разблокирова­

ние газовых пружин 11 (рисунок 1), и спинка панели поднимется вверх. Установите необходимый 
наклон и отпустите рукоятку.

5.3.4 Подъем и фиксация коленного излома панели в нужном положении.
Поверните рукоятку, расположенную в задней части тележки сбоку панели. При этом произой­

дет разблокирование газовых пружин 1 (рисунок 2) коленный излом панели поднимется вверх. Устано­
вите необходимый наклон и отпустите рукоятку.

5.3.5 Управление тормозом тележки.
Для блокировки колес тележки нажмите одну из четырех педалей 4 (рисунок 1), расположен­

ных возле колеса. Наклон педалей при этом должен быть в сторону красной заглушки.
При нажатии и придании наклона педали в сторону зеленой заглушки происходит фиксация 

прямолинейного движения тележки.
При переводе педалей в горизонтальное положение происходит разблокировка колес.

5.3.6 Подъем и опускание боковых ограждений тележки поз. 9 (Рисунок 1).
При опускании ограждений необходимо: придерживая верхний поручень одной рукой, другой 

рукой провернуть вверх подпружиненную собачку, расположенную внизу центральной стойки, и от­
вести верхний поручень в сторону головной секции панели. При подъеме ограждений они автомати­
чески фиксируются в верхнем положении.
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6 Уход и обслуживание

6.1 Чистка и Дезинфекция:

А
При нарушении правил дезинфекции претензии к внешнему виду изделия 
производителем НЕ ПРИНИМАЮТСЯ.

А
Применение механических (абразивных) методов очистки пе допускается. 
Применение растворителей (нитрорастворителей или ацетона) НЕ
ДОПУСКАЕТСЯ.

Для очистки следует применять слабощелочные чистящие средства общего назначения (мыльная 
ода или пена). Для очистки также возможно применение дезинфицирующих средств с моющим действи- 
м, таких как: Пероксимед, нейтральных анолитов, Лизетол АФ, Септодор-Форте, Виркон.

Дезинфекцию следует производить протиранием открытых поверхностей смоченной дезинфициру- 
)щим раствором отжатой салфеткой.

После обработки изделия дезинфицирующими растворами обязательно протереть поверхность из- 
;елия с использованием чистой воды, а затем удалить все остатки жидкости сухой салфеткой.

Для дезинфекции изделий разрешены к применению дезинфицирующие средства отечественного и 
арубежного производства из следующих основных химических групп соединений: катионных поверх- 
юстно-активных веществ (ПАВ), окислителей, хлорсодержащих средств, средств на основе перекиси во- 
ррода, спиртов, альдегидов.

При проведении дезинфекции НЕ ДОПУСКАЕТСЯ:
- применять растворы, концентрация которых превышает величину, установленную в инструкции 

по применению;
- превышать рекомендуемое время выдержки дезинфицирующего раствора па обрабатываемых по­

верхностях.

6.2 Техническое обслуживание.

При тщательном соблюдении требований настоящего Паспорта и при выполнении 
технического обслуживания в срок, предполагаемый допустимый срок службы 
изделия составляет 8 лет. При нарушении условий эксплуатации или несоблюдении 
указанных выше мер, предполагаемый срок службы сокращается.

Техническое обслуживание проводится с целью обеспечения продолжительной и 
безотказной эксплуатации тележки.

ТО-1 (ежесменное техническое обслуживание) проводится силами персонала медицинского учре- 
I дения, эксплуатирующего изделие.
во время обычной чистки проведите общую визуальную проверку исправности оборудования;
чистку изделия необходимо выполнять после каждой смены. При дезинфекции учитывайте рекомендации
|,10.1 настоящего Паспорта.
^хорошо просушите поверхности, протерев их сухой тканью сразу же после выполнения чистки или дез- 
|ифекции.



ТО-2 (ежемесячное техническое обслуживание) проводится силами персонала медицинского учре- 
|кдения, эксплуатирующего изделие.
[вьшолните работы согласно ТО-1;
проверьте комплектность и при необходимости производите подтяжку крепежа; 
проверьте составные части изделия на отсутствие механических повреждений; 
убедитесь, что все колеса легко вращаются и надежно фиксируются.

7 Условия хранения, эксплуатации и транспортирования

7.1 Условия хранения:
Тележка должна храниться в закрытом помещении.

Температура хранения от -10 °С до +40 “С 
Относительная влажность воздуха от 30 до 75%

7.2 Условия эксплуатации:
Установка изделия производится в операционной, перевязочной или в специально оборудованном 

кабинете.

1Г Температура эксплуатации от +10 °С до +35 °С 
Относительная влажность воздуха от 30 до 75%

7.3 Условия транспортирования:
Тележки следует транспортировать в крытых транспортных средствах всех видов в соответствии с 

завилами перевозок, действующими на транспорте данного вида.

Температура при транспортировании от-10 °С до +50 °С 
Относительная влажность воздуха от 30 до 95%

8 Сведения об утилизации

Тележка не содержит компонентов, создающих вредные для окружающей среды 
факторы.

Утилизацию компонентов тележки производят только специализированные 
организации по переработке промыщленных отходов.

Перечень материалов поможет определить правильную процедуру переработки.

8.1 Упаковка.
Упаковка изделия изготовлена из материалов, которые не наносят вреда окружающей среде. Упако- 

Ючные материалы экологически рассортируйте.
8.2 Металл.
Металл составляет 90% от общего веса тележки. Большинство металлических деталей тележки из-
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готовлено из конструщионной и нержавеющей стали.
8.3 Пластмассы.
Определите тип материала для переработки пластмассовых частей. Ниже приведены условные обо­

значения, касающиеся переработки, нанесенные на пластмассовые детали. Изделия, отмеченные нижепе­
речисленными символами, могут использоваться в качестве вторсырья.

1̂̂  ̂2̂  ̂4;̂ ̂5̂  ̂6̂  ̂7̂
РЕТ PE-HD PE-LD РР PS

8.4 Газовые пружины.
Газовые пружины могут быть утилизированы как металлическое вторсырье после того, как из них 

специализированной организацией будет удален весь газ и масло.
8.5 Гидродомкрат.

Металлические элементы гидродомкрата могут быть утилизированы только после того, как из них 
1удет удалено масло.

8.6. Утилизацию отходов осуществлять в соответствии с требованиями СанПиН 2.1.3684-21 «Са- 
1итарно-эпидемиологические требования к содержанию территорий городских и сельских поселений, к 
юдным объектам, питьевой воде и питьевому водоснабжению населения, атмосферному воздуху, почвам, 
силым помещениям, эксплуатации производственных, общественных помещений, организации и проведе- 
ию санитарно-противоэпидемических (профилактических) мероприятий».

9 Комплектность

9.1 Комплект поставки тележек приведен таблицей. 
Таблица 2.

Наименование Количество, шт.
Тележка медицинская реанимационная Медин-Элпис-01 1
Держатель кислородного баллона 1
Штатив для длительных вливаний 1
Планка 10x25 мм (в головной и ножной частях панели) 2
Столик многоцелевой 1
Кабель заземления 1
Паспорт 1

Принадлежности (при необходгшости)
Держатель перекладчика пациента 1
Перекладчик пациента складной не более 5 шт.
Держатель рентгеновской кассеты 1
Ремень для фиксации туловища 1
Столик для инъекций не более 2 шт.
Планка боковая 4
Корзина сетчатая не более 2 шт.
Подголовник 1
Механизм фиксации направления движения 1



10 Гарантии изготовителя (поставщика)

Общество с ограниченной ответственностью «Мединдустрия Сервис» (далее — Изготовитель) гаранти­
рует конечному потребителю, что вся новая продукция, приобретенная напрямую, через дилеров или 
других авторизированных представителей, не содержит дефектов изготовления и материалов, при ис­
пользовании в соответствии с предполагаемым (преднамеренным) назначением и соблюдении правил 
эксплуатации, обслуживания, хранения и транспортировки, указанными в Паспорте. Данная Ограни­
ченная гарантия предоставляется без права ее передачи.

2. Начало Гарантийного срока исчисляется с даты ввода изделия в эксплуатацию, но не позднее вось­
ми месяцев с даты изготовления изделия. Гарантийный срок -  3 года со дня ввода в эксплуатацию. 
Г арантийный срок хранения тележек -  3 года со дня изготовления.

Ремонтные работы, требуемые для восстановления изделия до состояния полной функциональности, 
включая замену дефектных деталей или компонентов изделия, а также оплата расходов по их стан­
дартной доставке в течение Гарантийного срока, осуществляются за счет Изготовителя.
Ремонт в течение Гарантийного срока производится только после получения Изготовителем Акта- 
рекламации с обязательным указанием: наименования изделия, модели, серийного номера, даты по­
ставки, даты ввода в эксплуатацию, описания повреждения и возврата дефектных деталей или компо­
нентов заводу-изготовителю.
Ремонт или замена компонентов изделия производится непосредственно представителями Изгото­
вителя, либо представителями уполномоченного сервисного центра.
Ответственность ООО «Мединдустрия Сервис» ограничивается ремонтными работами, полной или ча­
стичной заменой деталей или компонентов, признанных дефектными в Г арантийный срок.
В случае наступления гарантийного случая Гарантийный срок продлевается па время нахождения из­
делия в сервисном центре. Время нахождения изделия в гарантийном ремонте определяется отметками 
в фирменном Талоне на Гарантийный Ремонт.
Следующие действия и убытки являются не гарантийными:
• Ущерб, причинённый природными явлениями, такими как пожар, наводнение, ветер, землетрясе­

ние, молния и т.п.
• Ущерб, причинённый нарушениями правил подготовки изделия к эксплуатации или несоблюдением

надлежащих условий эксплуатации изделия.
• Ущерб, причинённый в результате столкновения с другими предметами (наличие следов механиче­

ских повреждений), падения, пролива жидкостей или погружения в жидкости.
• Ущерб, причинённый в результате несанкционированного ремонта или разборки изделия.
• Ущерб, причинённый в результате любого другого злоупотребления, неправильного использования,

неправильного обращения или неправильного применения изделия.
• Незначительные регулировки, связанные с естественным износом изделия.
• Изменение, удаление, затирание или повреждение серийного номера изделия (или наклеек с 

серийными номерами на его деталях).
Ни при каких обстоятельствах изделие не должно использоваться не по назначению.
ООО «Мединдустрия Сервис» не несет ответственности за любые другие непредвиденные расходы, 
потери или повреждения, напрямую или косвенно связанные с продажей, использованием или невоз­
можностью использования изделия.
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11 Сведения о рекламациях

11.1 Материалы реьсаамаций следует направлять по адресу изготовителя:

Общество с ограниченной ответственностью «Мединдустрия Сервис» 
223043, Республика Беларусь, Минский район, Папернянский с/совет, 

район д. Дубовляны, Производственная база ООО «Датума», каб. №35. 
Тел./факс: (+375 1 7) 543-19-19, 543-19-21.

service(a),medin. by

11.2 Претензии потребителя удовлетворяются изготовителем после получения рекламации, в ко­
торую входят:

- сломанная деталь (сборочная единица);
- акт о причинах поломки;
- товаросопроводительная документация, прилагаемая заводом к изделию.
11.3 Без перечисленных материалов, изготовитель не принимает рекламации. Не рассматриваются 

и не удовлетворяются также рекламации на сборочные единицы и детали, которые подвергались ремонту 
у потребителя.

11.4 Если отправить изготовителю сломанную деталь или сборочную единицу невозможно, то в 
акте о причинах поломки это следует оговорить особо.

11.5В акте обязательно должны быть указаны:
- время получения тележки и номер документа, по которому она получена;
- общее количество часов работы тележки с начала эксплуатации;
- какие детали и сборочные единицы вышли из строя;
- характер поломок (разрушение, износ, заклинивание и т.д.);
- причины выхода детали или сборочной единицы из строя.

12



12 Свидетельство об упаковывании

Тележка медицинская реанимационная Медин-Элпис 01 зав. № упакована в

ООО «Мединдустрия Сервис» согласно требованиям, предусмотренным в действующей технической 

документации.

должность личная подпись расшифровка подписи

число, месяц, год

13 Свидетельство о приемке

Тележка медицинская реанимационная Медин-Элпис 01 зав. № изготовлена и

принята в соответствии с обязательными требованиями действующей технической документацией и 

признана годной для эксплуатации.

Начальник ОТК 

МП
личная подпись расшифровка подписи

число, месяц, год
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1

г а р а н т и й н ы й  т а л о н

Общество с ограниченной ответственностью «Мединдустрия Сервис»
(предприятие-изготовитель, его адрес, телефон, расчетный счет)

223043. Республика Беларусь. Минский район. Папернянский с/совет. район д. Дубовляны. 
Производственная база ООО «Датума». каб. №35. Тел./факс: (+375 17) 543-19-19. 543-19-21

Гарантийный талон №

ТЕЛЕЖКА МЕДИЦИНСКАЯ РЕАНИМАЦИОННАЯ МЕДИН-ЭЛПИС-01
(наименование, тип и марка изделия)

(число, месяц, год выпуска)

Изделие полностью соответствует конструкторской документации

Гарантируется исправность изделия в течение 24 месяца
(месяцев, дней, часов и т.д.),

(а также другие гарантийные обязательства)

Контролер ОТК
(подпись)

М.П.

(дата получения изделия на складе предприятия-изготовителя)

(Ф.И.О., должность) (подпись)

М.П.

(дата продажи (поставки) изделия продавцом (поставщиком))

(Ф.И.О., должность) (подпись)

М.П.

(дата ввода изделия в эксплуатацию)

(Ф.И.О., должность) (подпись)

М.П.

!4



П Р И Л О Ж Е Н И Е  2 
АКТ-РЕКЛАМАЦИЯ

* Место составления акта
(наименование субъекта хозяйствования)

*“Дата «_
его почтовый адрес и телефон)

20 г.

* Составлен комиссией в составе: 

Представителя приобретателя
(должность, Ф.И.О.)

представителя изготовителя, продавца (поставщика)

(должность, Ф.И.О.)
"па изделие

'‘Заводской номер изделия
(полное наименование, тип, марка)

Предприятие-изготовитель ООО «Мединдустрия Сервис»

*Дата выпуска_________________________, дата приобретения

Дата ввода в эксплуатацию_______________________________

*Дата выхода из строя____________________________
Изделие проработало со времени ввода в эксплуатацию

[. Вид и условия работы
(месяцев, дней, часов, километров пробега и т.д.)

*2. Неисправность изделия 

3. Виновная сторона
(указать конкретные дефекты и причины, вызвавшие поломку)

В изделии следует заменить, отремонтировать следующее:

5. Место ремонта изделия

3. Расходы по восстановлению изделия подлежат оплате

(указать кем: изготовителем, продавцом (поставщиком) или приобретателем)
/. Причина составления акта без участия представителя продавца (поставщика)

Подписи членов комиссии:

* Представитель приобретателя * Представитель продавца (поставщика)

(Ф.И.О., подпись) (Ф.И.О., подпись)
М.П. М.П.

Заполнить и выслать по факсу (+375 17) 543-19-19, 543-19-21 или на e-mail: service(a),medin.bv 
Золя, отмеченные * являются обязательными для заполнения.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3

Для обеспечения качества нашей продукции и сервиса просим Вас заполнить нижеприведенную форму 
и выслать по факсу (+375 17) 543-19-19, 543-19-21 или на e-mail: feedback@medin.by

ТАЛОН о б р а т н о й  с в я зи  
ПОТРЕБИТЕЛЯ С ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ

ДАТА « 20 г.

Предприятие (потребитель)_

Ф.И.О. представителя потребителя_

E.mail, тел., факс_

Изделие, катал, номер, заводской номер_

Дата ввода в эксплуатацию_

Условия эксплуатации_

Удовлетворённость изделием_

Надёжность

1>ункциональность

Дизайн

Пожелание потребителя

Подпись

1
Смотреть на обороте 4
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ВНИМАНИЕ! Для безопасности при использовании Тележки медицинской 
реанимационной Медин-Элпис-02 (далее по тексту -  тележка/ изделие) по назначению 
все пользователи должны внимательно изучить настоящий Паспорт до начала 
использования изделия. Паспорт является объединенным эксплуатационным 
документом, который предназначен для ознакомления потребителя с конструкцией 
медицинского изделия, а также содержит информацию о правильном и безопасном 
применении тележки (инструкцию по применению). Паспорт предназначен для 
медицинского персонала, ответственного за использование тележки во время 
проведения процедур, ремонта и обслуживания.

• Всегда действуйте согласно данному Паспорту.

• Паспорт (ПС) следует хранить в непосредственной близости от изделия.

• Сведения об упаковке, а также перечень нормативных документов/стандартов,
которым соответствует изделие представлены в технической документации.

В ПС содержатся сведения о технических характеристиках, устройстве 
медицинского изделия, его назначении, подготовке и использования изделия в работе, 
а также приведены условия и правила технического обслуживания и безопасной 
эксплуатации.

ВВЕДЕНИЕ

А
ПС должен постоянно находиться рядом с тележкой в течение всего 
срока ее службы.

Контактная Информация 
Производитель:

Общество с ограниченной ответственностью 
“Мединдустрия Сервис”

223043, Минский район, Папернянский с/совет, район д. Дубовляны, 
Производственная база ООО «Датума», кабинет № 35 

Республика Беларусь.
Тел/факс.: +375 17 543-19-19, 543-19-21. 

med@medin.by

Уполномоченный представитель:

Общество с ограниченной ответственностью 
«Медицинская Компания Надежда» (ООО «МК Надежда»)

603022, Российская Федерация, Нижегородская обл., г. Нижний Новгород,
ул. Героя Жидкова, д.2, кв.92.

Тел. +7 (831-71) 6-79-96, 6-79-58, 6-79-58 
E-mail: rusmed52@yandex.ru
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1 МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

Для обеспечения безопасной работы обслуживающий персонал должен 
тщательно изучить устройство тележки, назначение составных частей и строго 
соблюдать меры безопасности, изложенные в настоящем Паспорте.

А При обнаружении неисправности, не приступайте к работе до ее устранения, во 
избежание травмирования пациента или обслуживающего персонала.

А ЗАПРЕЩАЕТСЯ нагружать тележку грузом, превышающим 170 кг.

А Запрещается оставлять без присмотра тележку на наклонных поверхностях 
пола.

Л Перемещать тележку с помощью столика многоцелевого или штатива для 
длительных вливаний строго ЗАПРЕЩАЕТСЯ. Штатив служит исключительно 
как держатель инфузионных растворов.

ЗАПРЕЩАЕТСЯ перекладывать пациента с тележки на другую поверхность 
при помощи матраса. Матрас служит для размещения на нём пациента в 
процессе транспортировки.

Во время передвижения тележки следует избегать препятствий и столкновений.

А Не перемещать тележку по электрическим кабелям.

А В конструкции тележки используются газовые пружины. Запрещается 
разбирать, нагревать и подвергать корпус пружины механическим 
воздействиям (ударам).

А При работе с тележкой следует избегать попадания рук и т.д. под тяги боковых 
ограждений и подъмника.

А ВНИМАНИЕ! При опускании панели в нижнее положение продольный наклон 
должен быть не более 5°. В противном случае возможно столкновение панели с 
рамой щасси тележки.

А ВНИМАНИЕ! При использовании функции продольного наклона панели на 
высоте ниже 800 мм возможно столкновение панели с рамой шасси тележки.



2 СИМВОЛЫ

Особенно важная информация в настоящем Паспорте обозначена следующими 
символами:

Пиктограмма Значение

ш1 Изготовитель

| w f Дата изготовления

® Соблюдайте инструкцию по эксплуатации

1 SN 1 Серийный номер

-Г Ограничение температуры

Осторожно, возможно травмирование руки

А Предупреждение

© Выравнивание потенциалов

г

STOP ̂ J

Центральная система блокировки и направления 
колес.

Беречь от влагищ Предел по количеству ярусов в штабеле

1 Хрупкое. Осторожно

и Верх



3 МАРКИРОВОЧНАЯ ТАБЛИЧКА

На тележке предусмотрена маркировочная табличка следующего вида:

ООО "Мединдустрия
Сервис"

Т Е Л Е Ж К А  М Е Д И Ц И Н С К А Я  Р Е А Н И М А Ц И О Н Н А Я  
М Е Д И Н  Э Л П И С

ТУ BY 8 0 0 0 0 3 0 3 9 .0 3 5 -2 0 1 4

20 SN
С д е л а н о  в  Р е с п у б л и к е  Б е л а р у с ь

Табличка включает следующую информацию:
- логотип компании ООО «Мединдустрия Сервис»;
- наименование изделия;
- дата изготовления;
- серийный номер;
- наименование производителя;
- страна производства

4 ОПИСАНИЕ И РАБОТА ИЗДЕЛИЯ

4.1 Назначение: Тележка предназначена для перевозки больных внутри лечебных 
учреждений в операционные, рентгеновские и процедурные кабинеты.

Условия, область применения

Медицинское изделие предназначено для эксплуатации в профессиональных 

медицинских учреждениях, например, в клиниках или больницах.

Потенциальный пользователь

Данное медицинское изделие может быть использовано только медицинским 

персоналом в условиях больниц, клиник и ЛПУ.

Противопоказания

Противопоказания, которые относятся непосредственно к данным изделиям, в 

настоящее время неизвестны.

4.1.1 Тележка предназначена для перевозки больных внутри лечебных 
учреждений в операционные, рентгеновские и процедурные кабинеты.

4.1.2 Тележка изготовлена в климатическом исполнении УХЛ 4.2 по ГОСТ 15150 и 
должна эксплуатироваться в помещении при температуре окружающего воздуха от 10 до 
35 °С и относительной влажности 80% при 25 °С.



4.2 Технические характеристики

4.2.1 Основные технические характеристики тележки приведены в таблице 1. 
Таблица 1.

Наименование параметра Значение
Безопасная рабочая нагрузка, кг 170
Высота панели (по матрасу), мм:
- в крайнем нижнем положении 690±20
- в крайнем верхнем положении 1030±20
Продольный наклон панели:
- по Тренделенбургу, не менее 15°*
- по анти-Тренделенбургу, не менее 15°*
Размеры по бамперам, мм (2140±20)х(780±15)
Угол наклона спинки панели, не менее 70°
Угол наклона ножной секции панели, не менее 25°
Масса тележки (без комплекта дополнительных
принадлежностей), кг 115± 10
Средний срок службы, год 8

*Угол продольного наклона панели ±15° возможен при высоте тележки по матрасу
800±10 мм

4.2.2 Тележка цветных, драгоценных металлов и их сплавов НЕ СОДЕРЖИТ.

4.3 Состав, устройство и работа

4.3.1 Общий вид тележки приведен на рисунках 1 и 2.
Тележка состоит из следующих основных узлов: панели 1 и шасси 2.
4.3.2 Шасси 2 состоит из сварного основания, поворотных тяг, с помощью 

которых основание соединено с рамой панели 1, и установлено на четырех колесах 9 
диаметром 200 мм с прецизионными подщипниками. два из которых имеют 
встроенную функцию фиксации выбранного направления. Колёса имеют бесщумное 
полиуретановое покрытие, не оставляющее следов на полу

Блокировка колес обеспечивается центральным тормозом, управление которым 
осуществляться любой из четырех педалей 12, расположенных возле колес

Две тяги соединены попарно и опираются на гидродомкрат 10, с помощью 
которого осуществляется подъем панели.

Две другие поворотные тяги 11 также соединены попарно и снабжены 
газовыми пружинами, которые обеспечивают продольные наклоны панели тележки.

4.3.3 Панель 1 состоит из рамы, трех плит из рентгенопрозрачного HPL 
пластика и матраса 4. Матрас рентгенопрозрачный, материал чехла имеет 
полиуретановое покрытие стойкое к дезинфицирующим веществам. Крайние плиты 
(под спинной и ножной секцией панели) закреплены консольно на раме и опираются 
свободным концами на газовые пружины.

Рама панели в ножной и головной частях имеет ручки 14, которые 
используются для перемещения тележки обслуживающим персоналом.

По углам панели расположены бамперы о120 мм, по длине -  отбойники для 
предотвращения ударов о стены и углы проёмов при перемещении тележки.



с/

1 -Панель; 2 -  Шасси; 3 -  Боковые ограждения; 4 -  Матрас;
5 -  Штатив для длительных вливаний складной (в рабочем положении);

6 -  Держатель кислородного баллона;
7 -  Механизм фиксации направления движения (Принадлежность);

8 -  Ремень для фиксации пациента (Принадлежность), 9 -  Колесо; 10 -  Гидродомкрат; 
11 -  Тяги с газовыми пружинами; 12 -  Педаль центрального тормоза;

13 -  Педаль подъема и опускания панели; 14 -  Ручка; 24 - Поддон.

Рисунок 1 -  Тележка с поднятой панелью



3 -  Боковые ограждения (в сложенном состоянии);
5 -  Штатив для длительных вливаний складной (в сложенном состоянии); 

15 -  Спинная секция панели; 16 -  Газовые пружины спинной секции;
17 -  Ручка управления газовыми пружинами спинной секции;

18 -  Ножная секция панели; 19 -  Газовые пружины ножной секции;
20 -  Ручка управления газовыми пружинами ножной секции;

21 -  Ручка управления газовыми пружинами продольных наклонов панели; 
22 -  Столик многоцелевой (Принадлежность).

Рисунок 2 - Тележка е опущенной панелью

Слева и справа рама имеет боковые ограждения 3 (Рисунки 1 и 2), которые 
могут складываться и опускаться ниже верхней плоскости матраса.

Сверху к плитам на лентах-липучках закреплен матрас 4 толщиной 80 мм.
Спинная секция панели 15 может подниматься вручную до 70°, стопорение 

спинной секции в нужном положении производится с помощью двух газовых 
пружин 16.

Ножная секция панели 18 может подниматься вручную до 30°, стопорение 
спинной секции в нужном положении производится с помощью двух газовых 
пружин 19.

4.3.4 4.3.5 Держатель кислородного баллона (Рисунок 3)
Изготовлен из нержавеющей стали. Держатель кислородного баллона предназначен 
для крепления кислородного баллона. Устанавливается в головной части панели 
тележки. Крепление к раме панели производится двумя винтами и двумя гайками М8. 
Состоит из кронштейна 1 и двух ремней 2. Крепление баллона производится с 
помощью двух ремней с застежками.



1 -  Кронштейн, 2 -  Ремни 

Рисунок 3 -  Держатель кислородного баллона

Допустимая нагрузка: 10 кг, ± 0,1 кг

4.3.5 Штатив для длительных вливаний складной (Рисунки 4) расположен в 
головной части тележки.

Изготовлен из нержавеющей стали, регулируется по высоте, снабжен двумя 
крючками и двумя держателями флаконов 1 (Рисунок 4). Для фиксации штатива в 
вертикальном положении, в телескопической стойке 3 используется зажим 4.

Регулирование высоты штатива производится вручную при помощи фиксатора 
телескопа 2.

Допустимая нагрузка: 3,0 кг, ±0,1 кг

1 -  Держатель флакона, 2 -  Фиксатор телескопа,
3 -  Стойка телескопическая, 4 - Зажим

Рисунок 4 -  Штатив для длительных вливаний складной
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4.3.6. Кабель заземления
Кабель заземления предназначен для защиты людей от поражения 

электрическим током при прикосновении к металлическим нетоковедущим частям, 
которые могут оказаться под напряжением в результате повреждения изоляции. 

Внешний вид кабеля заземления представлен на рисунке 5.

Рисунок 5 -  Внешний вид кабеля заземления.

4.3.7. Принадлежности
4.3.7.1. Столик многоцелевой (Рисунок 6).
Предназначен для размещения различного вспомогательного оборудования, 

например, компьютера, монитора и т. д. Допустимая нагрузка на столик 15±1,0 кг. 
Устанавливается на тележку при необходимости в ножной части тележки. Для 
установки столика нужно вставить его направляющие в открытые торцы труб рамы 
панели тележки и зажать их винтами-барашками.

Столик состоит из двух стоек 1, к концам которых приварены направляющие 
трубы диаметром 25 мм, двух привинченных планок 2, столешницы 3 и двух винтов 4.

Столешница выполнена из листа HPL толщиной 8 мм, закреплена на осях, 
поэтому может поворачиваться (складываться).

11



1 -  Стойка с направляющими трубами; 2 -  Планка; 
3 -  Столешница; 4 -  Винт-барашек Мб

Рисунок 6 - Столик многоцелевой

4.3.7.2 Держатель перекладчика пациента (Принадлежность) (Рисунок 7). 
Держатель перекладчика пациента состоит из двух уголков; правого и левого. 

Крепится держатель перекладчика к раме панели тележки с помошью шести винтов 
М4 (каждый уголок тремя винтами).

1 -  Уголок правый; 2 -  Уголок левый 

Рисунок 7 - Держатель перекладчика пациента
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4.3.7.3 Перекладчик пациента складной (Рисунок 8).
Перекладчик состоит из основания 1 и рукава 2. Рукав свободно вращается 

вокруг длинной оси основания.
Перекладчик предназначен для удобства медицинского персонала при 

перемещении пациентов с одной плоскости на другую. Например, с кровати на 
тележку или наоборот.

Максимально допустимая нагрузка на перекладчик 120 кг (±5 кг)

Ш

1 -Основание, 2 -  Рукав

Рисунок 8 -  Перекладчик пациента складной

4.3.7.4 Держатель рентгеновской кассеты (Принадлежность) (Рисунок 9).
Металлическая лопатка с фиксатором и телескопической ручкой для введения 

(установки) R-кассеты под рентгенопрозрачные плиты панели тележки в продольном 
направлении.

Основной конструкционный материал -  углеродистая сталь с полимерным 
покрытием.

о т

1 -  Поддон, 2- Труба кассетодержателя, 3 -  Фиксатор.

Рисунок 9. Держатель рентгеновской кассеты

Максимально допустимая нагрузка: 3 кг, ±0,1 кг
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4.3.7.5 Ремень для фикеации пациента (Рисунок 10).
Мягкий синтетический ремень шириной 100 мм предназначен для фиксации 
туловища пациента на панели тележки.

Рисунок 10 -  Ремень для фиксации пациента 

4.3.7.6 Подголовник (Рисунок 11).
Подголовник используется в качестве подушки. Предназначен для удобного 

позиционирования головы пациента. К спинной секции панели крепится с помощью 
ленты и зажима.

Рисунок 11 -  Подголовник

4.3.7.7 Механизм фиксации направления движения (Рисунок 1 и Рисунок 12).

1 -  Колесный блок; 2 -  Педаль; 3 -  Газовая пружина.

Рисунок 12 - Механизм фиксации направления движения
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Механизм фиксации направления движения обеспечивает прямолинейное 
движение тележки, что облегчает усилия персонала при перекатывании тележки. 
Состоит из сдвоенного колесного блока 1 и рычага с двумя педалями 2. Колесный 
блок прижимается к полу газовой пружиной 3. Подъем и опускание колесного блока 
выполняются с помощью педалей 2.

Крепление механизма производится снизу, к основанию шасси, к продольным 
трубам, с помощью восьми винтов Мб.

4.4 Упаковка.
Тележку упаковывают в дощатый ящик типа III по ГОСТ 2991.

5 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ

5.1 Эксплуатационные ограничения.

5.1.1 Запрещается использовать тележку не по назначению (например, 
использовать тележку для транспортирования различных грузов и т. д.).

5.1.2 Для более удобной транспортировки и во избежание столкновений с 
препятствиями тележку с пациентом должны перевозить два человека.

5.2 Подготовка к использованию

5.2.1 Полученную тележку распакуйте, ознакомьтесь с ее устройством в 
соответствии с настоящим РЭ.

5.2.2 Протрите наружные поверхности тележки чистой ветошью.
5.2.3 Если тележка была приобретена в холодное время года или хранилась в 

неотапливаемом помещении, то перед использованием необходимо дать ей 
возможность прогреться до комнатной температуры в течение не менее 5 часов.

5.2.4 В случае, если тележка будет эксплуатироваться стационарно (как кровать)

её необходимо подключить к контуру выравнивания потенциалов с помощью кабеля

©заземления. Для этого один конец кабеля подключите к разъёму со знаком на раме 

панели тележки, другой конец кабеля -  к контуру выравнивания потенциалов 

медицинского учреждения.

5.3 Использование изделия.

5.3.1 Подъем и опускание панели тележки.
Нажмите ногой на длинный рычаг педали 13 (Рисунок 1) до упора. Панель при 

этом поднимется приблизительно на 10 мм. Нажмите на педаль столько раз, сколько 
необходимо для поднятия панели на требуемую высоту.

Для опускания панели тележки нажмите ногой на короткий рычаг педали 13 
вниз до упора. Панель при этом будет опускаться. Педаль необходимо удерживать в 
нажатом положении до тех пор, пока панель тележки не опустится на требуемую 
высоту.

5.3.2 Продольный наклон тележки.
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Поднять панель тележки на необходимую высоту.
Нажать на ручку управления газовыми пружинами продольных наклонов 

панели 21 (Рисунок 2). Наклонить панель тележки на требуемый угол в ту или другую 
сторону, держась за ручку в головной части панели 14 и отпустить ручку 21.

А
Величина угла продольного наклона панели тележки изменяется в 
зависимости от высоты подъёма тележки.
Угол продольного наклона ±15° возможен при высоте тележки по
матрасу
800±10 мм.
При максимально поднятой панели угол продольного наклона 
уменьшается до 8°.

А ВНИМАНИЕ! При опускании панели в нижнее положение, продольный 
наклон должен быть не более 5°. В противном случае возможно 
столкновение панели с рамой шасси тележки.

А ВНИМАНИЕ! При использовании функции продольного наклона 
панели на высоте ниже 800 мм возможно столкновение панели с рамой 
шасси тележки.

5.3.3 Подъем и фиксация спинной секции панели в нужном положении.
Нажмите на ручку управления газовыми пружинами спинной секции 17

(Рисунок 2), расположенную под головной секцией панели. При этом произойдет 
разблокирование газовых пружин 16, и спинка панели поднимется вверх. Установите 
необходимый наклон и отпустите ручку 17.

5.3.4 Подъем и фиксация ножной секции панели в нужном положении.
Нажмите на ручку управления газовыми пружинами ножной секции 20

(Рисунок 2). При этом произойдет разблокирование газовых пружин 19 и ножная 
секция панели поднимется вверх. Установите необходимый наклон и отпустите ручку 
20 .

5.3.5 Управление тормозом тележки.
Для блокировки колес тележки нажмите одну из четырех педалей 12 (Рисунок 

1), расположенных возле колеса. Наклон педалей при этом должен бытъ в сторону 
красной заглушки.

При нажатии и придании наклона педали в сторону зеленой заглушки 
происходит фиксация прямолинейного движения тележки.

При переводе педалей в горизонтальное положение происходит разблокировка
колес.

5.3.6 Подъем и опускание боковых ограждений тележки поз. 3 (Рисунки 1 и 2). 
При опускании ограждений необходимо: придерживая верхний поручень одной

рукой, другой рукой провернуть вверх подпружиненную собачку, расположенную 
внизу центральной стойки, и отвести верхний поручень в сторону головной секции 
панели. При подъеме ограждений они автоматически фиксируются в верхнем 
положении.
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6 УХОД и  ОБСЛУЖИВАНИЕ

6.1 Чистка и Дезинфекция:

А
При нарушении правил дезинфекции претензии к внешнему виду изделия 
производителем НЕ ПРИНИМАЮТСЯ.

А
Применение механических (абразивных) методов очистки не допускается. 
Применение растворителей (нитрорастворителей или ацетона) НЕ
ДОПУСКАЕТСЯ.

Для очистки следует применять слабощелочные чистящие средства общего 
назначения (мыльная вода или пена). Для очистки также возможно применение 
дезинфицирующих средств с моющим действием, таких как: Пероксимед, нейтральных 
анолитов, Лизетол АФ, Септодор-Форте, Виркон.

Дезинфекцию следует производить протиранием открытых поверхностей смоченной 
дезинфицирующим раствором отжатой салфеткой.

Поеле обработки изделия дезинфицирующими растворами обязательно протереть 
поверхность изделия с использованием чистой воды, а затем удалить все остатки жидкости 
сухой салфеткой.

Для дезинфекции изделий разрешены к применению дезинфицирующие средства 
отечественного и зарубежного производства из следующих основных химических групп 
соединений: катионных поверхностно-активных веществ (ПАВ), окислителей,
хлорсодержащих средств, средств на основе перекиси водорода, спиртов, альдегидов.

При проведении дезинфекции НЕ ДОПУСКАЕТСЯ:

применять растворы, концентрация которых превышает величину, 
уетановленную в инструкции по применению;

- превышать рекомендуемое время выдержки дезинфицирующего раствора на 
обрабатываемых поверхностях.

6.2 Техническое обслуживание.

А

При тщательном соблюдении требований настоящего Паспорта и при 
выполнении технического обслуживания в срок, предполагаемый 
допустимый срок службы изделия составляет 8 лет. При нарушении условий 
эксплуатации или несоблюдении указанных выше мер, предполагаемый срок 
службы сокращается.

А Техническое обслуживание проводится с целью 
продолжительной и безотказной эксплуатации тележки.

обеспечения
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ТО-1 (ежесменное техническое обслуживание) проводится силами персонала 

медицинского учреждения, эксплуатируюндего изделие.

- во время обычной чистки проведите общую визуальную проверку исправности оборудования;

- чистку изделия необходимо выполнять после каждой смены. При дезинфекции 

учитывайте рекомендации п.10.1 настоящего Паспорта.

- хорощо просущите поверхности, протерев их сухой тканью сразу же после выполнения 

чистки или дезинфекции.

ТО-2 (ежемесячное техническое обслуживание) проводится силами персонала 

медицинского учреждения, эксплуатирующего изделие.

- вьшолните работы согласно ТО-1;
- проверьте комплектность и при необходимости производите подтяжку крепежа;

- проверьте составные части изделия на отсутствие механических повреждений;

- убедитесь, что все колеса легко вращаются и надежно фиксируются.

7 УСЛОВИЯ ХРАНЕНИЯ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И 

ТРАНСПОРТИРОВАНИЯ

4 -

7.1 Условия хранения:
Тележка должна храниться в закрытом помещении.

Температура хранения от -10 °С до +40 °С 
Относительная влажность воздуха от 30 до 75%

7.2 Условия эксплуатации:
Установка изделия производится в операционной, перевязочной или в специально 

оборудованном кабинете.

4

Температура эксплуатации от +10 °С до +35 °С 
Относительная влажность воздуха от 30 до 75%

7.3 Условия транспортирования:
Тележки следует транспортировать в крытых транспортных средствах всех видов в 

соответствии с правилами перевозок, действующими на транспорте данного вида.

4

Температура при транспортировании от-10 °С до +50 °С 
Относительная влажность воздуха от 30 до 95%
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8 СВЕДЕНИЯ ОБ УТИЛИЗАЦИИ

А Тележка не содержит компонентов, создающих вредные для окружающей 
среды факторы.

А Утилизацию компонентов тележки производят только специализированные 
организации по переработке промышленных отходов.

Перечень материалов поможет определить правильную процедуру переработки.

8.1 Упаковка.
Упаковка изделия изготовлена из материалов, которые не наносят вреда 

окружающей среде. Упаковочные материалы экологически рассортируйте.
8.2 Металл.
Металл составляет 90% от общего веса тележки. Большинство металлических 

деталей тележки изготовлено из конструкционной и нержавеющей стали.
8.3 Пластмассы.
Определите тип материала для переработки пластмассовых частей. Ниже приведены 

условные обозначения, касающиеся переработки, нанесенные на пластмассовые детали. 
Изделия, отмеченные нижеперечисленными символами, могут использоваться в качестве 
вторсырья.

01
РЕТ PE-HD PE-LD РР PS

8.4 Газовые пружины.
Газовые пружины могут быть утилизированы как металлическое вторсырье после 

того, как из них специализированной организацией будет удален весь газ и масло.
8.5 Гидродомкрат.

Металлические элементы гидродомкрата могут быть утилизированы только после 
того, как из них будет удалено масло.

8.6. Утилизацию отходов осуществлять в соответствии с требованиями СанПиН 
2.1.3684-21 «Санитарно-эпидемиологические требования к содержанию территорий 
городских и сельских поселений, к водным объектам, питьевой воде и питьевому 
водоснабжению населения, атмосферному воздуху, почвам, жилым помещениям, 
эксплуатации производственных, общественных помещений, организации и проведению 
санитарно-противоэпидемических (профилактических) мероприятий».
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9 КОМПЛЕКТНОСТЬ

9.1 Комплект поставки тележек приведен таблице 2. 

Таблица 2.
Наименование Количество, шт

Тележка медицинская реанимационная Медин-Элпис-02 1
Держатель кислородного баллона 1
Штатив для длительных вливаний складной 1
Кабель заземления 1
Паспорт 1

Принадлежности (при необходимости)
Столик многоцелевой 1
Держатель перекладчика пациента 1
Перекладчик пациента складной не более 5 шт.
Держатель рентгеновской кассеты 1
Ремень для фикеации пациента 2
Подголовник 1
Механизм фиксации направления движения 1

10 ГАРАНТИИ ИЗГОТОВИТЕЛЯ (ПОСТАВЩИКА)

V
4

1. Общество с ограниченной ответственностью «Мединдустрия Сервис» (далее — 
Изготовитель) гарантирует конечному потребителю, что вся новая продукция, 
приобретенная напрямую, через дилеров или других авторизированных представителей, 
не содержит дефектов изготовления и материалов, при использовании в соответствии с 
предполагаемым (преднамеренным) назначением и соблюдении правил эксплуатации, 
обслуживания, хранения и транспортировки, указанными в Паспорте. Данная 
Ограниченная гарантия предоставляется без права ее передачи.

2. Начало Гарантийного срока исчисляется с даты ввода изделия в эксплуатацию, но не 
позднее восьми месяцев с даты изготовления изделия. Гарантийный срок -  3 года со 
дня ввода в эксплуатацию. Гарантийный срок хранения тележек -  3 года со дня 
изготовления.

3. Ремонтные работы, требуемые для восстановления изделия до состояния полной 
функциональности, включая замену дефектных деталей или компонентов изделия, а 
также оплата расходов по их стандартной доставке в течение Гарантийного срока, 
осуществляются за счет Изготовителя.

4. Ремонт в течение Гарантийного срока производится только после получения 
Изготовителем Акта-рекламации с обязательным указанием: наименования изделия, 
модели, серийного номера, даты поставки, даты ввода в эксплуатацию, описания 
повреждения и возврата дефектных деталей или компонентов заводу-изготовителю.

5. Ремонт или замена компонентов изделия производится непосредственно 
представителями Изготовителя, либо представителями уполномоченного сервисного 
центра.
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6. Ответственность ООО «Мединдустрия Сервис» ограничивается ремонтными работами, 
полной или частичной заменой деталей или компонентов, признанных дефектными в 
Гарантийный срок.

7. В случае наступления гарантийного случая Гарантийный срок продлевается на время 
нахождения изделия в сервисном центре. Время нахождения изделия в гарантийном 
ремонте определяется отметками в фирменном Талоне на Гарантийный Ремонт.

8. Следующие действия и убытки являются не гарантийными:
• Ущерб, причинённый природными явлениями, такими как пожар, наводнение, ветер,

землетрясение, молния и т.п.
• Ущерб, причинённый нарушениями правил подготовки изделия к эксплуатации или

несоблюдением надлежащих условий эксплуатации изделия.
• Ущерб, причинённый в результате столкновения с другими предметами (наличие

следов механических повреждений), падения, пролива жидкостей или погружения 
в жидкости.

• Ущерб, причинённый в результате несанкционированного ремонта или разборки
изделия.

• Ущерб, причинённый в результате любого другого злоупотребления, неправильного
использования, неправильного обращения или неправильного применения изделия.

• Незначительные регулировки, связанные с естественным износом изделия.
9. Ни при каких обстоятельствах изделие не должно использоваться не по назначению, а 

также не допускается изменение, удаление, затирание или повреждение серийного 
номера изделия (или наклеек с серийными номерами).

10. ООО «Мединдустрия Сервис» не несет ответственности за любые другие 
непредвиденные расходы, потери или повреждения, напрямую или косвенно связанные 
с продажей, использованием или невозможностью использования изделия.
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11.1 Материалы рекламаций следует направлять по адресу изготовителя:

Общество с ограниченной ответственностью «Мединдустрия Сервис»
223043, Республика Беларусь, Минский район, Папернянский с/совет, 

район д. Дубовляны, Производственная база ООО «Датума», каб. №35. 
Тел./факс: (+37517) 543-19-19, 543-19-21. 

service(a)medin. by
11.2 Претензии потребителя удовлетворяются изготовителем после получения 

рекламации, в которую входят:
- сломанная деталь (сборочная единица);
- акт о причинах поломки;
- товаросопроводительная документация, прилагаемая заводом к изделию.
11.3 Без перечисленных материалов, изготовитель не принимает рекламации. 

Не рассматриваются и не удовлетворяются также рекламации на сборочные единицы 
и детали, которые подвергались ремонту у потребителя.

11.4 Если отправить изготовителю сломанную деталь или сборочную единицу 
невозможно, то в акте о причинах поломки — это следует оговорить особо.

11.5 В акте обязательно должны быть указаны:
- время получения тележки и номер документа, по которому она получена;
- общее количество часов работы тележки с начала эксплуатации;
- какие детали и сборочные единицы вышли из строя;
- характер поломок (разрушение, износ, заклинивание и т. д.);
- причины выхода детали или сборочной единицы из строя.

11 СВЕДЕНИЯ О РЕКЛАМАЦИЯХ
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Тележка медицинская реанимационная Медин-Элпис-02 зав. № 
________ упакована в ООО «Мединдустрия Сервис» согласно требованиям,

12 СВИДЕТЕЛЬСТВО ОБ УПАКОВЫВАНИИ

предусмотренным в действующей технической документации.

должность личная подпись расшифровка подписи

число, месяц, год

13 СВИДЕТЕЛЬСТВО О ПРИЕМКЕ

Тележка медицинская реанимационная Медин-Элпис-02 зав. № 
________ изготовлена и принята в соответствии требованиями действующей

технической документацией и признана годной для эксплуатации.

Начальник ОТК

МП
личная подпись расшифровка подписи
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1
г а р а н т и й н ы й  т а л о н

Общество с ограниченной ответственностью «Мединдустрия Сервис»
(предприятие-изготовитель, его адрес, телефон, расчетный счет)

223043. Республика Беларусь, Минский район. Папернянский с/совет, район д. Дубовляны,______________
Производственная база ООО «Датума». каб. №35. Тел./факс: (+375 17) 543-19-19, 543-19-21

Гарантийный талон №
ТЕЛЕЖКА МЕДИЦИНСКАЯ РЕАНИМАЦИОННАЯ МЕДИН-ЭЛПИС-02

(наименование, тип и марка изделия)

(число, месяц, год выпуска)

Изделие полностью соответствует конструкторской документации.

Гарантируется исправность изделия в течение_ 24 месяца
(месяцев, дней, часов и т.д.).

(Ясо(DО,но
W
Sя
S

Контролер ОТК

(а также другие гарантийные обязательства)

(подпись)

М.П.

(дата получения изделия на складе предприятия-изготовителя)

(Ф.И.О., должность) 

М.П.

(подпись)

(дата продажи (поставки) изделия продавцом (поставщиком))

(Ф.И.О., должность) 

М.П.

(подпись)

(дата продажи (поставки) изделия продавцом (поставщиком))

(Ф.И.О., должность) 

М.П.

(подпись)

(дата ввода изделия в эксплуатацию)

(Ф.И.О., должность) 

М.П.

(подпись)
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2
АКТ-РЕКЛАМАЦИЯ

* Место составления акта

(наименование субъекта хозяйствования, его почтовый адрес и телефон)

'‘Дата «___» 20 г.

*Составлен комиссией в составе: 
Представителя приобретателя

(должность, Ф.И.О.)
представителя изготовителя, продавца (поставщика)

(должность, Ф.И.О.)
ща изделие

(полное наименование, тип, марка)
* Заводской номер изделия

Предприятие-изготовитель ООО «Мединдустрия Сервис»
*Дата выпуска________________________ , дата
приобретения_______________________
Дата ввода в эксплуатацию

о.ноW
S
в:
S

*Дата выхода из строя

Изделие проработало со времени ввода в эксплуатацию

1. Вид и условия работы
(месяцев, дней, часов, километров пробега и т.д.)

*2. Неисправность изделия

3. Виновная сторона
(указать конкретные дефекты и причины, вызвавшие поломку)

4. В изделии следует заменить, отремонтировать следующее:

5. Место ремонта изделия

6. Расходы по восстановлению изделия подлежат оплате

(указать кем: изготовителем, продавцом (поставщиком) или приобретателем) 
7. Причина составления акта без участия представителя продавца (поставщика)

Подписи членов комиссии:
* Представитель приобретателя

(Ф.И.О., подпись) 
М.П.

* Представитель продавца (поставщика)
=t=
(Ф.И.О., подпись)
М.П.

Заполнить и выслать по факсу (+375 17) 543-19-19, 543-19-21 или на e-mail: serv ice(^ m ed in .b y  
Поля, отмеченные *, являются обязательными для заполнения.

25



Для обеспечения качебтва нашей продукции и сервиса просим Вас заполнить 
нижеприведенную форму и выслать по факсу (+375 17) 543-19-19, 543-19-21 или на e-mail:

feedback@medin.by.

ТАЛОН ОБРАТНОЙ СВЯЗИ 
ПОТРЕБИТЕЛЯ С ПРОИЗВОДИТЕЛЕМ

ПРИЛОЖЕНИЕ 3

ДАТА « 20 г.

Предприятие (потребитель)_

Ф.И.О. представителя потребителя

E.mail, тел., факс_

Изделие, катал, номер, заводской номер_

Дата ввода в эксплуатацию_

Условия эксплуатации_

Удовлетворённость изделием_

Надёжность

Функциональность_

Дизайн_

Пожелание потребителя_

Подпись
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